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1. Einleitung

Herzlichen Glickwunsch!

Mit Threm Kauf haben Sie sich fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der Mon-
tage und der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgen-
de Montageanleitung und die Sicherheitshinweise.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese
Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei
Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

2. Bestimmungsgemdfer Gebrauch
Dieser Artikel ist als Schutz gegen Insekten wie Fliegen
im privaten Wohnbereich vorgesehen. Eine andere
Verwendung als zuvor beschrieben oder eine Veran-
derung des Produkts ist nicht zulassig und kann zu
Verletzungen und / oder Beschadigungen des Produkts
fihren. Fir aus bestimmungswidriger Verwendung
entstandene Schaden oder Schaden die durch die
Montage entstehen Ubernimmt der Hersteller keine
Haftung. Das Produkt ist nicht fir den gewerblichen
Einsatz bestimmt. Die Bedienung bei Frost kann das
Produkt beschadigen. Wir empfehlen das Produkt bei
Wind zu &ffnen.

BITTE SETZEN SIE SICH BEI PROBLEMEN

ODER RUCKFRAGEN ZUM PRODUKT ODER

ZUR MONTAGE IMMER ZUNACHST MIT
UNSERER SERVICESTELLE IN VERBINDUNG. WIR
HELFEN IHNEN GERNE WEITER.

3. Technische Daten

Max. Laibungsmaf3: 130 x 160cm

Min. Laibungsbreite: 60cm

Min. Laibungstiefe: 6,3cm

Die Laibung ist die Mauerdffnung, in welche der
Fensterstock eingebaut ist.

ACHTEN SIE BEIM AUSPACKEN DARAUF,

DASS SIE NICHT VERSEHENTLICH MONTAGE-

MATERIAL WEGWERFEN. KONTROLLIEREN SIE
UNMITTELBAR NACH DEM AUSPACKEN DEN LIEFERUM-
FANG AUF VOLLSTANDIGKEIT SOWIE DEN EINWAND-
FREIEN ZUSTAND DES PRODUKTS UND ALLER TEILE.
MONTIEREN SIE DAS PRODUKT KEINESFALLS, WENN
DER LIEFERUMFANG NICHT VOLLSTANDIG IST.

4, Sicherheitshinweise

WARNUNG! LEBENS- UND
A ® UNFALLGEFAHR FUR KLEIN-
KINDER UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals alleine oder unbeaufsichtigt mit
dem Produkt und seinem Verpackungsmaterial. Es besteht
Erstickungs-, Strangulations- und Verletzungsgefahr durch
Verpackungsbestandteile und Inhalt. Kinder sind sich
dieser Gefahren nicht bewusst. Halten Sie Kinder stets
vom Produkt fern. Das Produkt ist kein Spielzeug.
WARNUNG! (AB-)]STURZGEFAHR! LEBENS- UND
UNFALLGEFAHR, INSBESONDERE FUR KLEINKINDER
UND KINDER!

Lehnen Sie sich nicht gegen das Produkt! Dieses Produkt
stellt keine belastbare Austrittsbarriere dar und darf nicht
als Ersatz fir ein geschlossenes Fenster bzw. eine ge-
schlossene Tir verwendet werden. Beim Anlehnen kann
das Produkt nachgeben und es besteht Absturz- bzw.
Sturzgefahr. Insektenschutzgitter stellen keinen wirksa-
men Schutz gegen Stiirze aus Fenstern oder Tiren dar.
Halten Sie Kinder von gedffneten Fenstern und Tiren
fern und lassen Sie sie nie unbeaufsichtigt.
Aufgrund der Absturzgefahr bringen Sie das Produkt
nur an gefahrlos zugénglichen Fenstern und Tiren an.
Lehnen Sie sich beim Anbringen, Demontieren oder
Reinigen des Produkts nicht aus dem Fenster / der Tur
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during frost may damage it. We recommend opening
the product in the event of wind.

SHOULD YOU HAVE ANY PROBLEMS WITH
OR QUESTIONS ABOUT THE PRODUCT OR
ITS INSTALLATION, PLEASE ALWAYS CON-
TACT OUR SERVICE CENTRE FIRST. WE WILL GLADLY
HELP YOU OUT.
3. Technical data
Max. jamb dimensions: 130 x 160cm
Min. jamb width: 60cm
Min. jamb depth: 6.3cm
The jamb is the wall orifice in which the window frame
is installed.

WHEN UNPACKING THE PRODUCT, MAKE
SURE THAT YOU DO NOT ACCIDENTALLY

THROW AWAY ANY MOUNTING MATERIAL.

IMMEDIATELY AFTER UNPACKING, CHECK THE
SCOPE OF DELIVERY FOR COMPLETENESS AND THE
PERFECT CONDITION OF THE PRODUCT AND ALL
PARTS. DO NOT INSTALL THE PRODUCT IF THE
SCOPE OF DELIVERY IS INCOMPLETE.

4. Safety instructions
INJURY FOR CHILDREN AND

: @ m WARNING! LIFETHREATEN-
TODDLERS!

ING DANGER AND RISK OF
Never leave children alone or unattended in the vicinity

of the product and its packaging materials. The packag-

ing and contents pose risks of suffocation, strangulation
and injury. Children are not aware of these dangers.
Keep children away from the product at all times. The
product is not a toy.

WARNING! RISK OF FALLING! LIFETHREATENING
DANGER AND RISK OF INJURY, PARTICULARLY FOR
CHILDREN AND TODDLERS!

Do not lean against the product! This product is not a
reliable exit barrier and must not be used as a replace-
ment for a closed window or door. The product may
give way if it is leaned against, creating a risk of fall-
ing. Insect screens do not provide effective protection
against falling out of windows or doors. Keep children
away from open windows and doors and never leave
them unattended.

The product should only be attached to windows and
doors which can be accessed safely due to the risk

of falling. Do not lean out of the window / door or
against the product and do not push against the insect
screen from inside when attaching, removing or clean-
ing the product.

CAUTIONI RISK OF INJURY!

Incorrect assembly and the use of unsuitable tools can
present a risk of injury. Use work gloves if necessary.
The product should only be assembled and operated
by individuals who have read the instructions and who
have the physical and mental capacity to assemble the
product safely by themselves.

Incomplete assembly kits or damaged parts may under
no circumstances be used for assembly. This could
impair the operation and safety of the product. Keep
the product and all flammable parts away from heat
sources and fire.

RISK OF CRUSHING!

When operating the retractable screen, make sure that
neither you nor third parties are injured. The retractable
screen opens automatically by means of a spring bal-
ancer. Do not let the retractable screen shoot up by itself.

5. Installation

@ Cut this side.
@ Do not cut this side.

Please follow the installation instructions minutely (im-
ages 1 - 22). Observe the safety instructions.

6. Cleaning and care
¢ Never use corrosive or abrasive cleaning agents.
e Clean the fibreglass mesh and frame with a lintfree,
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oder gegen das Produkt und driicken Sie nicht von
Innen gegen das Insektenschutzgitter.

VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

Es besteht Verletzungsgefahr durch unsachgeméfe
Montage und bei der Verwendung von Werkzeug.
Verwenden Sie gegebenenfalls Arbeitshandschuhe.
Die Montage und Bedienung dirfen nur von Personen
durchgefihrt werden, die sich mit der Anleitung ver-
traut gemacht haben und die aufgrund ihrer kérperli-
chen und geistigen Fahigkeiten dazu in der Lage sind,
das Produkt selbststéindig sicher zu montieren.
Unvollsténdige Bausatze bzw. beschadigte Teile dirfen
keinesfalls zur Montage verwendet werden. Funktion
und Sicherheit kénnen dadurch beeintrdchtigt werden.
Halten Sie das Produkt und sémtliche brennbaren Teile
von Hitzequellen und Feuer fern.

VORSICHT QUETSCHGEFAHR!

Achten Sie bei Bedienung des Rollos darauf, weder
sich noch Dritte zu verletzen. Das Rollo 6ffnet sich au-
tomatisch mittels Federzug. Lassen Sie das Rollo nicht
von selbst hochschnellen.

5. Montage

@ Diese Seite sagen.
@ Diese Seite nicht sagen.

Bitte folgen Sie strikt der Montageanleitung
(Bild 1 - 22). Beachten Sie dabei die Sicherheitshin-

weise.

6. Reinigung und Pflege

e Verwenden Sie keinesfalls dtzende oder scheuernde
Reinigungsmittel.

® Reinigen Sie Fiberglasgewebe und Rahmen mit
einem fusselfreien, leicht angefeuchteten Tuch.

® Reinigen Sie das InsektenschutzFensterrollo in regel-
maBigen Abstanden.

e Verwenden Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel.

7. Wartung
Nicht erforderlich.

8. Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen
Materialien. Entsorgen Sie diese in den drtlichen
Recyclingbehdltern. Méglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde
oder Stadtverwaltung.

9. Montagevideo
Ein animiertes Montagevideo finden Sie unter:
www.smartmaxx.info

10. Hersteller / Service
3 Jahre Garantie.
Bei Service und Garantiefall kontaktieren Sie:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY

Hotline: +49 89 678 45 06-0
E-Mail: office@smartmaxx.info

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und
die Artikelnummer IAN 407999_2207 als Nach-
weis fir den Kauf bereit.

11. FAQ

Was tun, wenn Teile im Bausatz fehlen/ de-
fekt sind?

Stellen Sie fest, dass ein im Lieferumfang aufgefihrtes
Teil fehlt oder defekt ist, teilen Sie uns dieses unter Uber-
mittlung der Artikelnummer lhres Produkts und des Kauf-
beleges via E-Mail an office@smartmaxx.info mit oder
nutzen Sie unser Kontaktformular. Sie erhalten innerhalb
der Gewdhrleistungszeit umgehend kostenlos Ersatz.
Wo am Fenster wir das Produkt angebrachi?
Das Produkt wird in der Laibung des Fensters mittels
Schraubmontage angebracht.
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slightly moistened cloth.
* Clean the retractable insect screen regularly.
® If necessary, use a mild detergent.
7. Maintenance
Unnecessary.

8. Disposal

The packaging is made from environmentally friendly
materials. Dispose of it using local recycling containers.
You can find out how to dispose of the used up product
by contacting your municipality or town council.

9. Installation video
You can find an animated installation video at:
www.smartmaxx.info

10. Manufacturer/ Service
3-year warranty.
For service and warranty claims, please contact:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06-0

E-mail: office@smartmaxx.info

Please have the receipt and the item number
IAN 407999_2207 as proof of purchase ready for

all inquiries.

11. FAQ

What can | do if parts are missing from the
kit or defective?

If you find that a part listed in the scope of delivery is
missing or defective, please inform us by sending the
item number of your product and the purchase receipt
via e-mail to office@smartmaxx.info or use our contact
form. Within the warranty period, you will receive a
replacement free of charge.

Where on the window is the product mounted?
The product is installed in the window jamb by means
of bolts.

How short can | cut the retractable screen?
The retractable screen can be shortened to a total width
of 60 cm.

What is the best way to shorten profiles?
Preferably, use an iron saw to shorten profiles. Place the
parts in a mitre box, fix them in place without crushing
them, if necessary with a screw clamp, to achieve an pre-
cise, straight cut. As a safety precaution, we recommend
wearing work gloves. Width (B) and height (H) are the
dimensions of t?\e window jamb (wall to wall distance).

Note:

Subject to mistakes, changes and setting errors.
Download the current version of the instructions as a
PDF file at www.smartmaxx.info

[#4 VYSVETLENi ZNACEK

A Varovéni @ Zdakaz opirdni
Nenechdveijte déti U .
bez dozoru pozornent

1. Uvodem

Srdecné blahoprejeme!

Svoiji koupi jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek. Pred
montdzi a prvnim uvedenim do provozu se s vyrobkem
seznamte. Pectéte si pozorné ndsledujici nédvod k mon-
t4zi a bezpe&nostni pokyny. Pouzivejte vyrobek jen tak,
jak je popsano, a jen pro uvedené oblasti pouZiti. Tento
névod si dobfe uschovejte. PFi predéni vyrobku fretim
osobdm prilozte i vedkerou dokumentaci.

2. Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek je uréen k ochrané proti hmyzu, napfi-
klad mouchédm, v soukromych obytnych prostordch.
Jakékoliv jiné pouZiti, neZ je popsdno vy3e, nebo zmé-
ny vyrobku jsou nepfipustné a mohou vést k poranéni
a/ nebo poskozeni vyrobku. Vyrobce nenese odpo-
védnost za $kody vzniklé pouzitim v rozporu s uréenim
nebo $kody zpisobené montdzi. Vyrobek neni uréen
ke komerénimu vyuziti. Obsluha v mrazu mize vyrobek
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Bis auf welche Breite kann ich das Rollo
kirzen?

Das Rollo kann bis auf eine Gesamtbreite von 60cm
gekirzt werden.

Wie kiirze ich die Profile am besten?
Verwenden Sie zum Kiirzen von Profilen am besten
eine Eisensage. Legen Sie die Teile in eine Gehrungs-
lade, fixieren diese ohne zu quetschen ggf. mit einer
Schraubzwinge, um einen exakt geraden Schnitt zu
erzielen. Als Sicherheitsmaf3nahme verweisen wir auf
das Tragen von Arbeitshandschuhen. Breite B und
Hohe H sind die Maf3e der Laibung des Fensters
(Mauer zu Mauer Abstand).

Hinweis:

Irrtimer, Anderungen und Druckfehler vorbehalten.
Aktuelle Version der Anleitung als PDF-Download unter
www.smartmaxx.info

I3 EXPLICATION DES PICTOGRAMMES

Interdiction de
A Avertissement s‘appuyer contre le

produit
Ne pas laisser
ﬂﬁ% les enfants sans @ Remarque
surveillance
1. Introduction

Félicitations !

Vous venez d'acquérir un produit haut de gamme.
Familiarisez-vous avec le produit avant le montage

et la premiére mise en service. Lisez attentivement le
présent manuel de montage ainsi que les consignes de
sécurité. Utilisez le produit uniquement comme décrit et
pour les domaines d'utilisation indiqués. Conservez le
manuel. En cas de transmission du produit & des tiers,
remettez-leur tous les documents.

2, Utilisation conforme aux dispositions
Le présent article est prévu pour protéger contre les insectes
tels que les mouches dans les espaces d’habitat privés.
Toute autre utilisation que celle décrite ou toute modifi-
cation du produit n'est pas admise et peut entrainer des
blessures et/ ou des dommages au produit. Le fabricant ne
pourra en aucun cas étre fenu responsable des dommages
causés dans le cadre d'une utilisation non conforme ou lors
de la procédure de montage. Le produit n'est pas destiné &
un usage commercial. Toute utilisation de ce produit dans
des conditions de gel risque de 'endommager. Nous vous
conseillons d'ouvrir ce produit en cas de vent.

EN CAS DE PROBLEME OU DE QUESTION

CONCERNANT LE PRODUIT OU LE MON-

TAGE, VEUILLEZ TOUJOURS CONTACTER
NOTRE CENTRE DE SERVICE EN PREMIER LIEU.
NOUS SOMMES HEUREUX DE VOUS AIDER.

3. Données techniques

Dimension max. de I'embrasure :130 x 160 c¢m
Largeur minimale de I'embrasure : 60 cm
Profondeur minimale de I’'embrasure : 6,3 cm
L'embrasure correspond & I'ouverture murale dans
laquelle est monté le chambranle.

PAS JETER PAR MEGARDE DES ELEMENTS

DU MATERIEL DE MONTAGE. AU DEBAL-
LAGE, CONTROLEZ 'EXHAUSTIVITE ET L'ETAT
IRREPROCHABLE DU PRODUIT ET DE TOUS LES
COMPOSANTS CONTENUS DANS LA LIVRAISON.
N’ASSEMBLEZ PAS LE PRODUIT SI LA LIVRAISON
N’EST PAS COMPLETE.

CD EN DEBALLANT LE PRODUIT, VEILLER A NE

: @ ﬁ?‘% AVERTISSEMENT | DANGER
LES ENFANTS !

4. Consignes de sécurité
DE MORT ET D’ACCIDENT
POUR LES NOURRISSONS ET
Ne laissez jamais les enfants seuls ou sans surveillance
avec le produit et son emballage. lls courent un risque
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poskodit. Doporucujeme vyrobek pfi vétru otevfit.

LOSTI S VYROBKEM NEBO JEHO MONTAZ|
VZDY NEJPRVE KONTAKTUJTE NASE
SERVISNI STREDISKO. RADI VAM POMUZEME.

@ PRI POTIZICH NEBO DOTAZECH V SOUVIS-

3. Technické udaje

Max. rozmér osténi: 130 x 160cm

Min. Sitka osténi: 60cm

Min. hloubka osténi: 6,3cm

Osténi je otvor ve zdi, do kterého je namontovan
okenni rdm.

PRI VYBALOVANI DAVEITE POZOR, ABYSTE

OMYLEM NEVYHODILI MONTAZNI MATERI-

AL. IHNED PO VYBALEN{ ZKONTROLUJTE,
ZDA JE DODAVKA KOMPLETNI A ZDA JSOU VSECH-
NY DILY VYROBKU V BEZVADNEM STAVU. JESTLIZE
NENi DODAVKA KOMPLETNI, V ZADNEM PRIPADE
VYROBEK NEMONTUJTE.

4. Bezpecnostni pokyny

: @ VAROVANI! NEBEZPEC|

OHROZENI ZIVOTA PRO
BATOLATA A DETI!
Nikdy nenechdvejte déti s vyrobkem nebo jeho obalem
samotné nebo bez dozoru. Hrozi nebezpedi udusent,
udkreceni a zranéni souédstmi obalu a obsahu. Déti si
nejsou védomy t&chto nebezpedi. Vzdy uchovdvejte
vyrobek mimo dosah déti. Vyrobek neni hragka.
VAROVANI! NEBEZPECT PADU! NEBEZPEC] URAZU
A OHROZENI ZIVOTA, ZEJMENA PRO BATOLATA A
VETSI DETI!
Neopirejte se o vyrobek! Tento vyrobek nepfedstavuje
z&dnou zatizitelnou zdbranu a nesmi byt pouZivdn
jako ndhrada za zaviené okno nebo zaviené dvefe. V
pripadé opfeni moze vyrobek povolit a hrozi nebezpedi
pddu nebo zficeni. Ochrana proti hmyzu nepredstavuje
G&innou ochranu proti pddu z oken nebo dvefi. Drzte
déti z dosahu otevienych oken a dvefi a nenechdvejte
ie nikdy bez dozoru.
Z diivodu nebezpeéi padu montujte vyrobek pouze na
bezpe&né pFistupné okna a dvefe. Pfi montdzi, demon-
t4zi nebo &idténi vyrobku se nevyklanéjte z okna/dvefi
ani se o produkt neopirejte a na ochranu proti hmyzu
zevniff netlaéte.
POZOR! NEBEZPECi ZRANENI!
V pripadé neodborné montdze a neodborného pouziti
néfadi.hrozi nebezpedi zranéni. Pfipadné pouZiveijte
pracovni rukavice.
Montéz a ovladéni smi provédét pouze osoby, které se
sezndmily s ndvodem a které jsou vzhledem ke svym
fyzickym a duevnim schopnostem schopny samy smon-
tovat vyrobek bezpeénym zpisobem.
K montdzi nesmi byt v zadném piipadé pouzity nekom-
pletni montdzni sady, pfip. poskozené dily. Tim mize
byt narudena funkce a bezpecnost. Udrzuijte vyrobek a
veskeré hoflavé dily ddle od zdroju tepla a ohné.
NEBEZPECT PRIVRENI!
Pfi ovladdni rolety déveijte pozor, abyste neporanili
sebe ani freti osoby. Roleta se otvird automaticky tahem
pruziny. Nedovolte, aby se roleta sama vymritila
nahoru.

5. Montaz

@ Tuto stranu fezat.
@ Tuto stranu nefezat.

Postupujte presné podle ndvodu k montdzi (obrézek 1 -
22). Dodrzujte pfitom bezpeé&nostni pokyny.

6. Cisténi a oSeffovani

* Nikdy nepouziveijte leptavé nebo abrazivni &istici
prostiedky.

o Cistéte sklolaminatovou tkaninu a rdm navlhéenym
hadfikem, ktery nepousti vldkna.

e Cistéte okenni roletu na ochranu proti hmyzu v pravi-
delnych intervalech.

e Pouzijte pfipadné jemny distici prostredek.
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d'étouffement, de strangulation et de blessure par des
éléments d’emballage. Les enfants n’ont pas conscience
de ces dangers. Tenez hors de portée des enfants. Le
produit n’est pas un jouet.

AVERTISSEMENT | RISQUE DE CHUTE | DANGER DE
MORT ET D’ACCIDENT , EN PARTICULIER POUR LES
NOURRISSONS ET LES ENFANTS !

Ne vous appuyez pas sur le produit | Ce produit ne
constitue pas une barriére résistante et ne doit pas étre
utilisé pour remplacer une fenétre ou une porte fermée.
En vous appuyant dessus, le produit risque de céder,
et vous de tomber. Les moustiquaires ne constituent pas
une protection efficace contre les chutes a travers les
fenétres ou les portes. Tenez les enfants & I'écart des
fenétres et des portes ouvertes et ne les laissez jamais
sans surveillance.

En raison du risque de chute, ne fixez le produit que
sur des portes et des fenétres accessibles sans danger
depuis I'extérieur. Lors de la pose, du démontage ou
du nettoyage du produit, ne vous penchez pas par la
fenétre/la porte ou contre le produit et n‘appuyez pas
de I'intérieur contre la moustiquaire.

ATTENTION I RISQUE DE BLESSURES !

Le montage et Iutilisation d‘outils non conformes pré-
sentent un risque de blessure. Le cas échéant, utilisez
des gants de travail.

Le montage et I'utilisation ne doivent étre effectués

que par des personnes qui se sont familiarisées avec
les instructions et qui, en raison de leurs capacités
physiques et menfales, sont en mesure de monter elles-
mémes le produit en toute sécurité.

Des jeux de montage incomplets ou des piéces endom-
magées ne doivent étre utilisés en aucun cas pour le
montage. Cela risque d’entraver leur fonctionnement
et menace la sécurité. Gardez le produit et toutes les
piéces inflammables & distance des sources de chaleur
et du feu.

RISQUE D’ECRASEMENT !

Veillez & ne blesser personne, y compris vous-méme,
lors de I'utilisation du store. Le store s'ouvre automati-
quement sous |'action du ressort. Evitez que le store ne
remonte rapidement de lui-méme.

5. Montage

@ Scier ce coté.
@ Ne pas scier ce coté.

Veuillez suivre attentivement les instructions de mon-
tage (lllustration 1 — 22). Respectez les consignes de
sécurité.

6. Nettoyage et entretien

¢ N'utilisez pas de produits d’entretien agressifs ou
abrasifs.

* Nettoyez la toile en fibre de verre et le cadre &
I'aide d’un chiffon non pelucheux, légérement
humide.

e Nettoyez le store moustiquaire de maniére réguliére.

e Utilisez si besoin un produit d’entretien doux.

7. Maintenance
Pas nécessaire.

8. Elimination

Lemballage est composé de matieres écologiques
Eliminezle dans les conteneurs de recyclage & votre
disposition. Vous obtiendrez plus d'informations sur les
possibilités d'éliminer le produit usagé auprés de votre
commune ou de |‘administration de la ville.

9. Vidéo de montage

Une vidéo de montage animée est disponible &
I'adresse suivante :

www.smartmaxx.info

10. Fabricant/ Service
Garantie 3 ans.
En cas de garantie et de service, contactez :

FR/CH/BE

7. Udrzba
Neni nutné.

8. Likvidace

Obal je vyroben z ekologicky Setrnych materidld.
Odlozte je do mistnich recyklaénich kontejnerd. O moz-
nostech likvidace vyslouzilého vyrobku se informujte na
obecnim nebo méstském Gfadé.

9. Montazni video
Animované montdzni video najdete zde:
www.smartmaxx.info

10. Vyrobce / Servis
Zaruka 3 roky.
Pro servis a zdruku kontaktujte:

Smartmaxx GmbH

Schulzstrafle 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06-0

E-mail: office@smartmaxx.info

Pro pfipad jakychkoli dotazi méjte pripraven jako
doklad o koupi prodejni doklad a é&islo artiklu
IAN 407999 _2207.

11. FAQ

Co méam délat, kdyz v montazni sadé chybi
dily / jsou vadné?

Pokud zjistite, Ze dil uvedeny v rozsahu dodavky chybi
nebo je vadny, oznamte ndm to spolu s &islem artiklu
Vadeho vyrobku a dokladem o koupi prostiednictvim
e-mailu na adresu office@smartmaxx.info nebo pouzijte
nd3 kontakini formuldt. V ramci zdruéni |hiaty obdrzite
obratem bezplatnou vyménu.

Kam se vyrobek na okno montuje?
Vyrobek se montuje pomoci §roubl do osténi okna.

Na jakou Sitku je moiné roletu maximalné
zkratit?
Roletu mizete zkratit aZ na celkovou $itku 60 cm.

Jak nejlépe zkratim profily?

Na zkrdceni profild pouzijte nejlépe pilku na Zelezo.
Abyste dosdhli pfesného a rovného fezu, vlozte dily do
pokosového fezadla, zafixujte je droubovaci svér-

kou, aniz je zmécknete. Jako bezpednostni opaffeni
odkazujeme na pouziti pracovnich rukavic. Sitka (3) a
vyska (v) jsou rozméry osténi okna (vzddlenost ode zdi

ke zdi).

Upozornéni:

Omyly, zmény a chyby tisku vyhrazeny.

Aktudlni verze ndvodu jako PDF ke stazeni na adrese
www.smartmaxx.info

LEGENDA

A Attenzione
Non lasciare

m incustoditi i
bambini

1. Introduzione

Congratulazioni!

Acquistando questo articolo avete scelto un prodotto di
alta qualita. Si prega di familiarizzare con il prodotto
prima del montaggio e della prima messa in funzione.
Leggere attentamente le seguenti istruzioni di montag-
gio e le avvertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto
soltanto come descritto ed esclusivamente per gli scopi
designati. Conservare con cura queste istruzioni. In
caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare
anche tutta la documentazione.

@ Vietato appoggiarsi
@ Nota

2. Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso

Questo articolo & designato come protezione da insetti
come mosche in ambito domestico. Un altro utilizzo
diverso da quello descritto o una modifica del prodotto
non sono consentiti @ possono provocare lesioni e /o
danni al prodotto. Il produttore non si assume alcuna

Cz IT

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Assistance téléphonique :

FR, BE: +49 89 24 42 9479

E-mail :

FR : support.fr@smartmaxx.info

BE : support.be@smartmaxx.info

Le service aprés-vente n'est pas assuré en frangais.

Pour toute question, veuillez préparer le ticket de caisse
et la référence de l'article AN 407999 _2207 en
tant que preuve d'achat.

GARANTIE:

Valable pour la France :

Article 1217-16 du Code de la consommation

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le
cours de la garantie commerciale qui lui a été consen-
tie lors de I'acquisition ou de la réparation d’un bien
meuble, une remise en état couverte par la garantie,
toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours
vient s'ajouter & la durée de la garantie qui restait &
courir. Cette période court & compter de la demande
d'intervention de |'acheteur ou de la mise & disposition
pour réparation du bien en cause, si cette mise & dis-
position est postérieure & la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite,
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien
et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de la consom-
mation et aux articles 1641 & 1648 et 2232 du Code
Civil.

Article 1217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond

des défauts de conformité

existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant

de I'emballage, des instructions de montage ou de

I'installation lorsque celle<i a été mise & sa charge par

le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article 1217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre & |'usage habituellement attendu d’un

bien semblable et, le cas échéant :

- s'il correspond & la description donnée par le ven-
deur et posséder les qualités que celui<i a présentées
& l'acheteur sous forme d’échantillon ou de modéle ;

- 'il présente les qualités qu’un acheteur peut légitime
ment attendre eu égard aux déclarations publiques
faites par le vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publicité ou I'étique-
tage ; 2° Ou s'il présente les caractéristiques définies
d’un commun accord par les parties ou étre propre &
tout usage spécial recherché par |‘acheteur, porté & la
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article 1217-12 du Code de la consommation

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit

par deux ans a compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts

cachés de la chose vendue qui la rendent impropre &

I'usage auquel on la destine, ou qui diminuent telle-

ment cet usage que |‘acheteur ne |'aurait pas acquise,

ou n’en aurait donné qu‘un moindre prix, s'il les avait
connus.

Article 1648 Ter alinéa du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre

intentée par |‘acquéreur dans un délai de deux ans &

compter de la découverte du vice.

11. FAQ

Que faire lorsque des piéces du kit sont man-
quantes / défectueuses ?

Si vous constatez |'absence ou la défaillance d'une
piéce indiquée dans le contenu de la livraison, veuillez
nous en informer par e-mail & I'adresse
office@smartmaxx.info en indiquant la référence

de I'article de votre produit et en joignant la preuve
d’achat, ou veuillez utiliser notre formulaire de contact.
Si votre produit est foujours sous garantie, votre article
sera immédiatement remplacé & titre gracieux.

FR/CH/BE

responsabilitd per danni derivanti da un utilizzo non
conforme alla destinazione d'uso o dal montaggio. |l
prodotto non & destinato ad uso in ambito aziendale. |l
prodotto pud subire danni se utilizzato in presenza di
gelo. Consigliamo di aprire il prodotto in presenza di
vento.

PER PROBLEMI O DOMANDE RELATIVI AL

@ PRODOTTO O AL MONTAGGIO, VI PRE-

GHIAMO DI CONTATTARE SEMPRE IL
NOSTRO SERVIZIO ASSISTENZA. SAREMO SEMPRE A
VOSTRA DISPOSIZIONE.

3. Dati tecnici

Dimensioni intradosso max.: 130 x 160cm
Larghezza intradosso min.: 60cm
Profondita intradosso min.: 6,3cm
L'intradosso & la fessura del muro in cui & montato il
telaio della finestra.

AL DISIMBALLAGGIO DEL PRODOTTO

ASSICURARSI DI NON GETTARE PER ERRORE

IL MATERIALE DI MONTAGGIO. CONTROL-
LARE IL PRODOTTO SUBITO DOPO AVERLO DISIMBAL-
LATO E VERIFICARE CHE IL CONTENUTO DELLA
FORNITURA SIA COMPLETO E LE CONDIZIONI DEL
PRODOTTO E DI TUTTI GLI ALTRI PEZZI SIANO
REGOLARI. NON MONTARE ASSOLUTAMENTE IL
PRODOTTO SE IL CONTENUTO DELLA FORNITURA
NON E COMPLETO.

4, Avvertenze di sicurezza

: @ ATTENZIONE! PERICOLO DI

MORTE O INFORTUNIO PER

NEONATI E BAMBINI!
Non lasciare mai i bambini soli o incustoditi con il
prodotto e il materiale di imballaggio. Sussiste il rischio
di soffocamento, strangolamento e lesioni dovute ai
componenti e al contenuto della confezione. | bambini
non sono consapevoli di questi pericoli. Tenere i bam-
bini sempre a dovuta distanza dal prodotto. Il prodotto
non & un giocattolo.
ATTENZIONE! PERICOLO DI CADUTAI PERICOLO DI
MORTE O INFORTUNIO, IN PARTICOLARE PER NEO-
NATI E BAMBINI!
Non appoggiarsi al prodotto! Questo prodotto non
rappresenta una solida barriera contro |'uscita dall’am-
biente interno e non deve essere utilizzato al posto di
una finestra o porta chiusa. Appoggiando del peso,
il prodotto pud cedere con il conseguente pericolo di
caduta. Le zanzariere non costituiscono una protezione
efficace contro le cadute da finestre o porte. Tenere lon-
tani i bambini da finestre e porte aperte e non lasciarli
mai incustoditi.
A causa del rischio di caduta, fissare il prodotto solo a
finestre e porte accessibili in sicurezza. Durante I'instal-
lazione, lo smontaggio o la pulizia del prodotto, non
sporgersi dalla finestra/porta o appoggiarsi al prodotto
e non premere contro la zanzariera dall’interno.
ATTENZIONE! RISCHIO DI INFORTUNIO!
Sussiste il rischio di lesioni dovute a montaggio e uso
improprio degli strumenti. Se necessario, utilizzare
guanti da lavoro.
Il montaggio e I'utilizzo devono essere eseguiti esclu-
sivamente da persone che abbiano letto il manuale e
che, alla luce delle proprie capacita fisiche e psichiche,
siano in grado di montare autonomamente e in sicurez-
za il prodotto.
Per il montaggio non devono mai essere utilizzati kit
incompleti o parti danneggiate. Cosi facendo, la fun-
zionalitd e la sicurezza possono essere compromesse.
Tenere il prodotto e tutte le parti combustibili lontano da
fonti di calore e fuoco.
PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO!
Quando si utilizza la zanzariera assicurarsi di non
arrecare danni né a sé stessi né a terzi. La zanzariera si
apre automaticamente con una molla. Non lasciar salire
la zanzariera automaticamente.

5. Montaggio

Segare questo lato.

A quel niveau de la fenétre ce produit doit-il
étre installé ?

Le produit doit étre installé dans I'embrasure de la
fenétre & I'aide des vis fournies.

De combien de cm puis-je raccourcir le store ?
Le store peut étre raccourci sur une largeur totale maxi-
male de 60 cm.

Quelle est la meilleure maniére de raccourcir
un profilé ?

La meilleure maniére de raccourcir des profilés est
d'utiliser une scie & métaux. Posez les piéces dans une
boite & onglet, fixez-les sans les coincer, si besoin &
I'aide d’un étau, afin de pouvoir effectuer une coupe
bien droite. Par mesure de sécurité, nous vous conseil-
lons de porter des gants de travail. La largeur B et la
hauteur H correspondent aux dimensions de I'embra-
sure de la fenétre (distance de mur & mur).

Remarque :

Sous réserve d'erreurs, de modifications et de fautes
d’impression.

Version actuelle des instructions disponible en téléchar-
gement au format PDF & I'adresse
www.smartmaxx.info

[XT1 VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

A Waarschuwing @ Leunen verboden
Kinderen niet zon- Aanwitzin
der toezicht laten anwijzing

1. Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd!

Met uw aanschaf hebt u gekozen voor een hoogwaardig
product. Zorg voor de montage en de eerste inbedrijfstel-
ling dat u het product goed kent. Lees hiertoe aandachtig
de onderstaande montagehandleiding en de veiligheids-
instructies. Gebruik het product alleen zoals omschreven
en voor de vermelde toepassingen. Bewaar deze hand-
leiding zorgvuldig. Overhandig ook alle documentatie
wanneer u het product aan derden geeft.

2. Beoogd gebruik

Dit artikel is bedoeld als bescherming tegen insecten
zodals vliegen in particulieren woonruimten. Een ander
gebruik dan bovenstaand, of een modificatie van het
product, is niet toegestaan en kan leiden tot letsel en / of
beschadiging van het product. Voor schade die het ge-
volg is van ongeoorloofd gebruik of van foutieve monta-
ge aanvaardt de fabrikant geen aansprakelijkheid. Het
product is niet bestemd voor commerciéle toepassingen.
De bediening bij vorst kan het product beschadigen.
Wij adviseren het product bij wind te openen.

NEEM BlJ PROBLEMEN OF VRAGEN OVER

HET PRODUCT OF DE MONTAGE ALTIJD

EERST CONTACT OP MET ONS SERVICE-
PUNT. WE ZIJN U GRAAG VAN DIENST.

3. Technische gegevens

Max. dagmaat: 130 x 160cm

Min. dagbreedte: 60cm

Min. dagdiepte: 6,3cm

De dagmaat (of binnenwerkse maat) is de complete
opening van de muur waarin het raamkozijn is inge-
bouwd.

ZORG ERVOOR DAT U BIJ HET UITPAKKEN

GEEN MONTAGEMATERIAAL WEGGOOQIT.

CONTROLEER ONMIDDELLIJK NA HET
UITPAKKEN OF ALLE ONDERDELEN ZIJN MEEGELE-
VERD EN OF HET PRODUCT EN DE COMPONENTEN
IN ONBERISPELIJKE TOESTAND VERKEREN. MON-
TEER HET PRODUCT NOOIT WANNEER NIET ALLE
ONDERDELEN ZIJN MEEGELEVERD.
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Non segare questo lato.

Si prega di seguire le istruzioni di montaggio
(fig. 1 —22). Rispettare le avvertenze di sicurezza.

6. Pulizia e cura

 Non utilizzare assolutamente detersivi corrosivi o
abrasivi.

e Pulire la rete in fibra di vetro e il telaio con un panno
privo di lanugine e leggermente inumidito.

e Pulire la zanzariera avvolgibile ad intervalli regolari.

e Utilizzare eventualmente un defersivo delicato.

7. Manutenzione
Non richiesto.

8. Smaltimento

L'imballaggio & costituito esclusivamente da materiali
ecologici. Gettare questi rifiuti nei contenitori di raccol-
ta locali. Informarsi presso I'amministrazione comunica-
le o locale sulle possibilita di smaltimento non dannoso
per I'ambiente.

9. Video relativo al montaggio

Un video animato & disponibile alla pagina:
www.smartmaxx.info

10. Produttore / Assistenza
Garanzia di 3 anni.
Per assistenza o garanzia contattare:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY

Linea diretta: +49 89 244 29 479
E-Mail: support.it@smartmaxx.info

Per le richieste si prega di conservare lo scontrino e il
codice articolo AN 407999 _2207 a prova dell’av-

venuto acquisto.

11. FAQ

Che cosa bisogna fare se nel kit di montaggio
mancano o ci sono elementi difettosi?

Se si constata |'assenza di un elemento indicato nella
fornitura o la presenza di difetti in un elemento, vi pre-
ghiamo di comunicarcelo indicando il codice articolo
del prodotto o dello scontrino per email all’indirizzo
office@smartmaxx.info o utilizzando il modulo di con-
tatto. Entro il periodo di garanzia riceverete immediata-
mente una sostituzione gratuita.

Dove viene posizionato il prodotto nella finestra?
Il prodotto viene posizionato nell’intradosso della fine-
stra mediante montaggio a vite.

Fino a quale larghezza posso accorciare la
zanzariera?

La zanzariera pud essere accorciata fino a una larghez-

za fotale di 60 cm.

Qual é il modo migliore per accorciare i profili?
Per accorciare i profili consigliamo di utilizzare una
sega da ferro. Posizionare gli elementi in una guida
per bisellatura, fissarli senza pressare eventualmente
con un morsetto da falegname per oftenere un taglio
perfettamente lineare. Consigliamo di indossare guanti
di lavoro quale misura di sicurezza. Larghezza B e al-
tezza H sono le dimensioni dell’intradosso della finestra
(distanza da muro a muro).

Nota:

Errori, modifiche ed errori di stampa riservati.
Versione aggiornata delle istruzioni in PDF disponibile
per il download al sito www.smartmaxx.info
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4. Veiligheidsinstructies

: @ m WAARSCHUWING! GEVAAR-

LUK VOOR BABY’S EN
KINDEREN!
Laat kinderen niet alleen of zonder toezicht bij het pro-
duct en zijn verpakkingsmateriaal. Er bestaat gevaar
van verstikking, wurging en letsel door onderdelen en
verpakking. Kinderen zijn zich niet van deze gevaren
bewust. Houd daarom kinderen altijd uvit de buurt van
dit product. Het product is geen speelgoed.
WAARSCHUWING! VALGEVAAR! RISICO OP ERN-
STIGE ONGEVALLEN EN LEVENSGEVAAR, IN HET
BIJZONDER VOOR BABY’S EN KINDEREN!
Leun niet tegen het product! Dit product is geen
belastbare barriére en mag niet gebruikt worden als
vervanging voor een gesloten raam of deur. Bij het
leunen kan het product het begeven en bestaat er val-
gevaar. Insectenweringen bieden geen doeltreffende
bescherming tegen het vallen uit ramen of deuren.
Houd kinderen uit de buurt van open ramen en deuren,
en laat ze nooit zonder toezicht.
Breng door het risico op vallen het product enkel aan
bij ramen en deuren die zonder gevaar toegankelijk
zijn. Wanneer u het product aanbrengt, demonteert of
reinigt, leun dan niet uit het raam/deur of tegen het
product, en druk niet van binnenuit tegen de insecten-
wering.
VOORZICHTIG! LETSELGEVAAR!
Er bestaat letselgevaar in geval van een verkeerde
montage of gebruik van gereedschap. Draag zo nodig
veiligheidshandschoenen.
De montage en bediening mogen enkel worden
vitgevoerd door personen die de handleiding hebben
gelezen en begrepen, en die door hun lichamelijke
en geestelijke vermogens in staat zijn om het product
zelfstandig en veilig te monteren.
Onvolledige bouwpakketten of beschadigde onder-
delen mogen in geen geval worden gebruikt voor de
montage. De werking en veiligheid kunnen daardoor
in gevaar komen. Houd het product en alle brandbare
delen weg van vuur en warmtebronnen.
BEKNELLINGSGEVAAR!
Let er bij de bediening van het product op dat er nie-
mand gewond kan raken. Het rolgordijn gaat vanzelf
open met behulp van een trekveer. Laat het rolgordijn
niet ongecontroleerd omhoog schiefen.

5. Montage

Aan deze kant zagen
@ Aan deze kant niet zagen.

Volg hierbij nauwlettend de montagehandleiding (afb.
1 - 22). Neem ook de veiligheidsinstructies in acht.

6. Reiniging

e Gebruik geen bijtende of schurende schoonmaak-
middelen.

e Reinig het glasvezel materiaal en het frame met een
stofvrije, iets vochtige doek.

e Reinig de rolhor regelmatig.

o Gebruik eventueel een mild schoonmaakmiddel.

7. Onderhoud
Niet noodzakelijk.

8. Afvalverwijdering

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen.
Dit afval kunt u afgeven bij uw plaatselijke recycling-
punt. Hoe u het product na beéindiging van het
gebruik als afval kunt verwijderen, kunt u opvragen bij
uw gemeente- of stadsbestuur.

9. Montagevideo
Een duidelijke montagevideo vindt u onder:
www.smartmaxx.info

10. Producent/ Service

NL/BE

1. Introduccion

iEnhorabuena!

Ha decidido usted comprar un producto de calidad.
Familiaricese con el producto antes del efectuar su
montaje y de utilizarlo por primera vez. Ademds, lea
detenidamente las siguientes instrucciones de montaje e
indicaciones de seguridad. Utilice el producto dnica-
mente tal y como se describe y para los usos que se
indican. Guarde debidamente estas instrucciones. Asi
mismo, si entregase este producto a un tercero, hdgale
entrega de toda la documentacién.

2. Uso adecuado

Este articulo estd concebido para utilizarse como
proteccién contra insectos, tales como moscas, en

el dmbito doméstico. No es admisible darle un uso
distinto al que se ha descrito anteriormente o modificar
el producto y ello puede provocar lesiones o dafar el
producto. El fabricante no se hace responsable por los
dafos que pudieran derivarse de su uso indebido o de
su montaje. El producto no estd destinado al uso indus-
trial. Utilizar el producto cuando haya heladas podria
deteriorarlo. Recomendamos abrir el producto cuando
haya viento.

RELATIVAS AL PRODUCTO O SU MONTAJE,

SIEMPRE DEBERA PONERSE PRIMERAMENTE
EN CONTACTO CON NUESTRO SERVICIO DE
ASISTENCIA TECNICA. LE AYUDAREMOS CON
MUCHO GUSTO.

@ SI TIENE ALGUN PROBLEMA O CONSULTAS

3. Datos técnicos

Medidas maximas del intradés: 130 x 160cm
Anchura minima del intradés: 60cm
Profundidad minima del intradés: 46,3cm

El intradés es la apertura de la pared en la que esté
empotrado el marco de la ventana.

AL DESEMBALARLO, ASEGURESE DE NO

TIRAR EL MATERIAL DE MONTAJE INADVERTI-

DAMENTE. NADA MAS DESEMBALARLO
COMPRUEBE QUE TODO EL MATERIAL ESTE INCLUI-
DO Y QUE TODAS LAS PARTES DEL PRODUCTO SE
ENCUENTREN EN PERFECTO ESTADO. SI EL MATE-
RIAL SUMINISTRADO ESTUVIESE INCOMPLETO, BAJO
NINGUN CONCEPTO DEBERA PROCEDER A SU
MONTAJE.

4. Indicaciones de seguridad

: ® jAVISO! |PELIGRO DE

MUERTE Y DE ACCIDENTE
PARA NINOS!

Nunca deje a los nifios solos o sin supervisién con

el producto y su material de embalaje. Hay peligro

de asfixia, estrangulacién y lesiones a causa de los

componentes del embalaje y el contenido. Los nifios no

son conscientes de dichos peligros. Mantenga siempre

a los nifos alejados del producto. El producto no es

ningln juguete.

/AVISO! PELIGRO DE CAIDAI jPELIGRO DE ACCI-

DENTE Y MUERTE, ESPECIALMENTE PARA NINOS DE

POCA'Y MEDIANA EDAD!

iNo se apoye contra el producto! Este producto no es

una barrera contra salida de carga y no se debe utili-

zar como sustituto de una ventana o puerta cerrada. Al

apoyarse en él, el producto puede ceder y existe riesgo

de caida. Las mosquiteras no proporcionan una pro-

teccién eficaz contra las caidas desde las ventanas o

puertas. Mantenga a los nifios alejados de las ventanas

y puertas abiertas y no los deje nunca sin vigilancia.

Debido al riesgo de caida, fije el producto solo en

ventanas y puertas que sean accesibles de forma

segura. Al montar, desmontar o limpiar el producto, no

se apoye en la ventana/puerta o en el producto y no

presione la mosquitera desde el interior.

IATENCION! jPELIGRO DE LESIONES!

Existe riesgo de lesiones debido a un montaje inco-

rrecto y al uso de herramientas. Dado el caso, utiliza

guantes de trabaijo.

El montaje y el funcionamiento solo deben ser realiza-
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3 jaar garantie
Neem voor service en aanspraak op garantie contact
op met:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, DUITSLAND
Hotline:

NL: +49 89 678 45 06 -0

BE: +49 89 24 42 94 79

E-mail:

NL : office@smartmaxx.info

BE : support.be@smartmaxx.info

Houd bij al uw aanvragen de kassabon en het artikel-
nummer IAN 407999 _2207 binnen handbereik
als bewijs van aanschaf.

11. Vaak gestelde vragen

Wat moet ik doen als onderdelen in het
bouwpakket ontbreken / defect zijn?
Wanneer u constateert dat een meegeleverd onder-
deel ontbreekt of defect is, stel ons hiervan dan op de
hoogte door het artikelnummer van uw product en het
bewijs van aankoop per e-mail te verzenden aan: of-
fice@smartmaxx.info of maak hiervoor gebruik van ons
contactformulier. U ontvangt binnen de garantietermijn
onmiddellijk een gratis vervangend onderdeel.

Op welke plek aan het venster wordt het
product aangebrachi?

Het product wordt in de dagmaat van het venster met
schroeven gemonteerd.

Tot welke breedte kan ik het rolgordijn in-
korten?

Het rolgordijn kan worden ingekort tot een totale
breedte van 60 cm.

Hoe maak ik profiellijsten het best korter?

U kunt voor het inkorten van profielen het best een
ijzerzaag gebruiken. Plaats de onderdelen in een
verstekvorm, zet ze vast zonder ze te beschadigen
(bijv. met een klem) om een exact rechte lijn te zagen.
We wijzen erop dat het veiliger is hierbij werkhand-
schoenen te dragen. Breedte (B) en hoogte (H) zijn de
afmetingen van de dagmaat van het venster (afstand
van muur tot muur).

Aanwijzing:

Vergissingen, wijzigingen en drukfouten voorbehou-
den.

De actuele versie van de handleiding kunt u als pdf
downloaden op www.smartmaxx.info

[<:] LEGEND
A Warnin Do not lean against
9 the product
ﬁﬁj Do not leave
children unattended NB

1. Introduction

Congratulations!

With your purchase, you have chosen a high-quality
product. Be sure to familiarise yourself with the product
before installing it and putting it into operation. Please
read the following installation and safety instructions
carefully. Use the product only as described and for
the specified areas of application. Keep this manual in
a safe place. Please also hand over all documents to
third parties when passing on the product.

2. Proper use

This article is intended to provide protection against
insects such as flies in private homes. Any use other
than the one described above or modifications to the
product are not permitted and may result in injury

and/ or damage to the product. The manufacturer
accepts no liability for damage resulting from improper
user damage caused during installation. This product
is not intended for commercial use. Using this product

NL/BE GB/IE

dos por personas que se hayan familiarizado con las
instrucciones y que, debido a sus capacidades fisicas
y mentales, sean capaces de montar el producto de
forma segura por si mismas.

Los kits de construccién incompletos y las piezas
deterioradas no deberdn utilizarse en el montaje bajo
ningln concepto. Ello podria afectar negativamente a
su funcién y seguridad. Mantenga el producto y todas
las piezas inflamables lejos de fuentes de calor y del
fuego.

iPELIGRO DE APLASTAMIENTO!

Cuando utilice la persiana, tenga cuidado de no
lastimarse ni lastimar a terceros. La persiana se abre
automdticamente por medio de un sistema de resorte.
No deje que la persiana se suba sola de golpe.

5. Montaje

@ Serrar este lado.
@ No serrar este lado.

Le rogamos que siga las instrucciones de montaje (imé-
genes 1-22) al pie de la letra. Para ello tenga presentes
las indicaciones de seguridad.

6. Limpieza

¢ No utilice nunca productos de limpieza cdusticos o
abrasivos.

e Limpie el tejido de fibra de vidrio y el marco con un
pafio ligeramente humedecido que no suelte pelusa.

e Limpie la persiana mosquitera con regularidad.

® En caso necesario utilice un producto de limpieza suave.

7. Mantenimiento
¢ No es obligatorio.

8. Eliminacion
El embalaje estd hecho de materiales que no
dafian al medioambiente. Eliminelos en los
contenedores para reciclaje de su localidad.
En su comunidad o ayuntamiento le informa-
rén acerca de las posibilidades para eliminar el
producto ya usado.

9. Video del montaje
Encontrard un video de animacién en:
www.smartmaxx.info

10. Fabricante / asistencia técnica

Con 3 afios de garantia.

En caso de necesitar asistencia técnica o para cual-
quier cuestién relacionada con la garantia, péngase en
contacto con:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Linea directa: +49 89 244 29 479

Correo electrénico: support.es@smartmaxx.info

Para cualquier consulta le rogamos que tenga prepa-
rado el ticket de caja y el nimero del articulo, IAN
407999_2207, como comprobante de su compra.

11. Preguntas frecuentes

¢Qué debo hacer si en el material suministrado
falta alguna pieza o hay piezas defectuosas?

Si comprobase que alguna de las piezas incluidas en
el material suministrado faltase o fuese defectuosa, hé-
ganoslo saber enviando un correo electrénico a office@
smartmaxx.info indicando el nimero de articulo de

su producto y adjuntando el justificante de compra, o
bien, a través de nuestro formulario de contacto. Dentro
del periodo de garantia recibird un recambio inmedic-
ta y gratuitamente.

¢En qué parte de la ventana se instala el
producto?

El producto se instala en el intradés de la ventana por
medio de tornillos.
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¢Hasta qué anchura puedo llegar a acortar
la persiana?

La persiana puede acortarse hasta una anchura total
de 60 cm.

¢Cudl es la mejor manera de acortar los
perfiles?

Para acortar los perfiles lo mejor es que utilice una sie-
rra para metales. Para realizar un corte recto, coloque
las piezas en una caja de ingletes y fijelas sin aplas-
tarlas, utilizando una abrazadera ajustable si fuese
necesario. Como medida de seguridad, le recomen-
damos que utilice guantes de trabajo. Anchura (A) y
altura (Al) son las medidas del intradés de la ventana
(distancia de pared a pared).

Observacion:

Sujeto a errores, modificaciones y errores de imprenta.
La versién actualizada de las instrucciones puede des-
cargarse en formato PDF en www.smartmaxx.info

IHl RAZLAGA ZNAKOV
!:! Opozorilo @ preponeds
prepovedano
Ne pusaite otrok @ Opomba

brez nadzora

1. Uvod

Prisrcne cestitke!

S tem nakupom ste se odlogili za visokokakovostni
izdelek. Pred montaZo in prvim zagonom se seznanite
z izdelkom. V ta namen pozorno preberite sledeée na-
vodilo za montazo in varnostne napotke. Uporabljajte
izdelek izkljuéno skladno z opisanim namenom in za
navedena podroja uporabe. Dobro shranite ta navo-
dila za uporabo. Pri predaiji izdelka tretjim osebam jim
predaite tudi ta navodila.

2. Uporaba skladno z namenom

Ta izdelek je predviden za zas€ito pred insekti (npr.
muhe) v zasebnih stanovaniskih stavbah. Drugaéna
uporaba od prej opisane ali sprememba izdelka ni
dovoljena in lahko povzro¢i poskodbe in /ali podkod-
be izdelka. Za 3kodo, ki nastane zaradi neprimerne
uporabe ali zaradi 3kode zaradi montaze proizva-
jalec ne prevzema nobene odgovornosti. Izdelek ni
namenjen gospodarski uporabi. Uporaba ob zmrzali
lahko povzroéi poskodbo izdelka. Priporo¢amo, da ob
vetrovnem vremenu odprete izdelek.

PROSIMO VAS, DA SE V PRIMERU TEZAV Al

VPRASAN] Z IZDELKOM ALl GLEDE MONTA-

ZE VEDNO NAJPREJ OBRNETE NA NAS
SERVISNI ODDELEK. Z VESELJEM VAM BOMO
POMAGALI.

3. Tehni¢ni podatki

maks. dimenzija Spalete: 130 x 160cm
min. dimenzija Spalete: 60cm

min. globina Spalete: 6,3cm

Okenska 3paleta je odprtina v zidu, kjer je vgrajen

okenski podboj.

PRI ODPIRANJU EMBALAZE BODITE POZOR-

NI NA TO, DA NE BOSTE POMOTOMA

ODVRGLI MONTAZNEGA MATERIALA.
TAKOJ PO ODPRTJU EMBALAZE PREVERITE OBSEG
DOBAVE GLEDE CELOTNOSTI KAKOR TUDI NEOPO-
RECNEGA STANJA IZDELKA IN VSEH DELOV. CE
OBSEG DOBAVE NI POPOLN, NIKAKOR NE MONTI-
RAJTE IZDELKA.

4. Varnostni napotki

: ® \ﬁﬂ% OPOZORILO! NEYARNOST

SMRTI IN NESREC ZA

DOJENCKE IN OTROKE!
Otrok z izdelkom in njegovo embalaZo nikoli ne
pustite samih ali brez nadzora. Obstaja nevarnost
zaduiitve, zadavljenja in poskodb zaradi sestavnih
delov in vsebine embalaze. Otroci se teh nevarnosti
ne zavedajo. Vedno poskrbite, da ofroci niso v bliZini
izdelka. Izdelek ni igraca.
OPOZORILO! NEVARNOST PADCA! NEVARNOST
SMRTI IN NESREC, POSEBE]J ZA DOJENCKE IN
OTROKE!
Ne naslanjajte se na izdelek! Ta izdelek ni ovira za
izhod, ki bi prenesla obremenitev, in se ne sme upora-
bljati kot nadomestek za zaprta okna ali vrata. Izdelek
lahko popusti, ko ga naslonite in obstaja nevarnost
padca. Zaicitne mreze proti mréesu ne zagotavljajo
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6. Valymas

¢ Nenaudokite koroziniy arba abrazyviniy valikliy.

o Stiklo pluosto tinklelj ir rémq valykite nesiptkuojan-
Cia, siek tiek sudrekinta sluoste.

® Langy ritinines uZuolaidas nuo vabzdziy reguliariai
kruops&iai valykite.

e Jei reikia, naudokite 3velny valiklj.

7. Prieziura
Nereikia.

8. Salinimas

Pakuoté pagaminta i§ aplinkai nekenkiané&iy medzia-
gy. I3meskite jq j antriniam perdirbimui skirty atlieky

konteinerius. Informacijos apie naudojimui nebetinka-
mo gaminio 3alinimq suteiks savivaldybés arba miesto

administracija.

9. Montavimo vaizdo jrasas
Animuotq aiskinamgjj montavimo filmukg rasite adresu:
www.smartmaxx.info

10. Gamintojas / aptarnavimas
Suteikiama 3 mety garantija.

Jei reikalingos aptarnavimo paslaugos arba norite
pasinaudoti garantija, kreipkités:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06-0

El. pastas: office@smartmaxx.info

Kreipdamiesi visada turékite parenge kasos &ekj ir prekes
numerj IAN 407999_2207, kaip pirkimq patvirtinantj
jrodyma.

11. DUK

Kag daryti, jeigu rinkinio dalys yra ne visos /
sugedusios?

Jei pastebésite, kad truksta tiekiamo gaminio doku-
mentuose nurodytos dalies arba ji sugedusi, pranes-
kite mums el. padtu adresu office@smartmaxx.info,
pateikdami pirkimg patvirtinantj dokumentq ir gaminio
prekés numerj arba uzpildydami masy kontakting
formq. Garantijos laikotarpiu nedelsiant nemokamai
gausite kitq dalj.

Kurioje vietoje ant lango tvirtinamas gaminys?
Gaminys varztais tvirtinamas lango angokrastyje.

lki kokio ploéio galiu sutrumpinti ritinine
vzuolaidg?

Ritinine uzuolaidg galima sutrumpinti iki bendro 60cm
plocio.

Kokiu budu geriausia trumpinti profilius?
Profilius geriausia trumpinti metalo pjiklu. |dékite dalis
i kampiniams pjuviams atlikti skirtq dézute, uzfiksuo-
kite jy nesuspausdami; jei reikia, priverzkite varztq,
kad bity galima padaryti tiksly tiesy pjovj. Saugumo
sumetimais rekomenduojame mavéti darbines pirstines.
Plotis P ir aukstis H - tai lango angokras&io matmenys
(atstumas nuo sienos iki sienos).

Pastaba:

Gali biti netikslumy, pakeitimy ir spausdinimo klaidy.
Naujausiq instrukcijos versijg galite atsisiysti PDF
formatu i www.smartmaxx.info

[*IV] JELMAGYARAZAT

Q Fiavelmeztetés Nekitdmaszkodni
24 tilos
Ne hagyja
\Tﬁ% feligyelet nélkil a CD Megjegyzés

gyermekeket

1. Bevezetés

Szivbol gratulalunk!

Vasarlasaval kivald termék mellett dontétt. Felszerelés
és haszndlatbavétel eldtt ismerkedjen meg a termékkel.
Ehhez olvassa el figyelmesen a kévetkezd szerelési
Otmutatét és a biztonsdgi tudnivalékat. A terméket csak
a leirés szerint és a megadott felhaszndldsi teriiletekre
haszndlja. Orizze meg ezt az Gtmutatét. Ha a terméket
harmadik személynek tovabbadja, vele egyitt adjon at
valamennyi dokumentumot.

2. Rendeltetésszert hasznalat
Ezt a terméket lakéteriileten torténd felhaszndldsra,
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AVERTISMENT! PERICOL DE
A m MOARTE S| DE ACCIDENTARE

Nu lasati niciodatd copiii singuri
sau nesupravegheati n preajma produsului si a ambalajului
datoritd componentelor ambalajului si ale continutului. Copiii nu
constientizeazd acest pericol. Tineti copii infotdeauna departe
AVERTISMENT! PERICOL DE CADERE (PRABU@IRE)! PERICOL
DE MOARTE SI DE ACCIDENTARE, IN SPECIAL PENTRU COPII
Nu v& sprijiniti de produs! Acest produs nu reprezintd o delimi-
tare cdtre suprafata exterioard care prezintd capacitate portan-
pentru o usd inchisd. La sprijinirea de produs, acesta poate
ceda si existd riscul de prabusire, respectiv de cadere. Plasele
de la ferestre sau usi. Tinefi copiii departe de ferestrele si usile
deschise si nu-i |&sati in nicio situatie nesupravegheati.
la ferestre si usi care nu prezintd un potential pericol. La mon-
tarea, demontarea sau curdtarea produsului, nu vé aplecati in
din interior pe plasa de protectie pentru insecte.
PRECAUTIE! PERICOL DE ACCIDENTARE!
a sculelor. Dacd este necesar, utilizati manusi de protectie.
Este permisd efectuarea lucrdrilor de montare si operare numai
datoritd capacitdtilor lor fizice si mentale, sunt capabile s&
monteze pe cont propriu produsul in conditii de sigurantd.
pot fi folosite sub nicio formd la montare. Functionalitatea si
siguranfa pot fi influentate de aceste aspecte. Nu apropiati pro-

4. Indicatii de siguranta

PENTRU CORPII SI BEBELUSI!
acestuia. Exista pericolul de asfixiere, strangulare si accidentare
de produs. Acest produs nu este o jucdrie.
SI BEBELUSI!
ta si nu trebuie utilizat ca substitut pentru o fereastrd, respectiv
de insecte nu oferd o protectie eficientd Tmpotriva caderilor
Din cauza pericolului de c&dere in gol, amplasati produsul doar
afara ferestrei / usii sau nu va sprijiniti de produs si nu apasati
Pericol de accidentare prin montarea si la utilizarea neconforma
de catre persoane care s-au familiarizat cu instructiunile si care,
Componente incomplefe respectiv componente deteriorate, nu
dusul si componente ale acestuia de surse de c&ldurd si de foc.

5. Montare

@ Taiati aceastd parte.
@ Nu tdiati aceastd parte.

V& rugdm sd urmati cu strictefe instructiunile de montare
(imaginile T — 22). Respectati instructiunile de siguranta
n acest sens!

6. Curdtare si ingrijire

* Nu folositi in nici un caz substante de curdtare iritan-
te sau corozive.

e Curdtati geamul din fibrg de sticld si rama cu o lave-
t& care nu lasd scame, usor umezitd.

e Curdtati ruloul de protectie a ferestrei impotriva insec-
telor la intervale periodice.

e Utilizati o substantd de curdtare neagresiva.

7. Intretinere
Nu este necesara.

8. Dezafectare

Ambalajul este produs din materiale ecologice.
Dezafectati acesta in containerele de reciclare din
zond. Informatii cu privire la posibilitdtile de dezafec-
tare ale produsului folosit se pot gasi la administratia
locala.

9. Video de montare
Puteti gdsi un videoclip animat de montare la adresa:
www.smartmaxx.info

10. Producdtor/ Service
Garantie 3 ani.
Pentru cereri de service si garantie, contactati:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANIA
Hotline: +49 89 678 45 06-0

E-mail: office@smartmaxx.info

Pentru orice intrebare, va rugdm pdstrati bonul fiscal si
numdrul articolului IAN 407999_2207 ca dovadd a

achizitiei.

11. FAQ

Care este procedura aplicabila daca lipsesc
piese din set / sunt defecte?

In cazul in care constatati c& o piesd mentionatd in
pachetul de livrare lipseste sau este defectd, va rugdm
s& ne informati prin comunicarea numarului de articol
al produsului dumneavoastrd si a dovezii de cumpa-
rare prin e-mail la adresa office@smartmaxx.info sau
s& utilizati formularul nostru de contact. Pe parcursul
termenului de garantie veti primi f&rd intarziere gratuit
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uéinkovite zaiéite pred padci z oken ali vrat. Otroci
naj ne bodo v bliZini odprtih oken in vrat, nikoli pa jih
ne puscajte brez nadzora.

Zaradi nevarnosti padca izdelek pritrdite samo na
okna in vrata, ki so dostopna brez nevarnosti. Pri
names&anju, odstranjevanjuali &idenju izdelka se ne
nagibaijte skozi okna/vrata in se ne naslanjajte na
izdelek ter ne pritiskajte na zas&ito proti mréesu od
znotraj.

PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB!
Zaradi nepravilne montaZe in uporabe orodij obstaja
nevarnost poskodb. Po potrebi uporabite delovne
rokavice.

MontazZo in upravljanje smejo izvajati le osebe, ki so
se seznanile z navodili in so glede na svoje fizi¢ne

in duSevne sposobnosti sposobne samostojno varno
sestaviti izdelek.

Nepopolnih kompletov ali poskodovanih delov ne sme-
te nikoli uporabiti za montazo. Posledi¢no sta lahko
oslabliena funkcija in varnost. Izdelek in vse vnetljive
dele hranite stran od virov toplote in ognja.
NEVARNOST ZMECKANIN!

Pri upravljanju z rolojem bodite pozorni na to, da ne
poskodujete niti sebe niti drugih oseb. Rolo se samo-
dejno odpira z vzmetnim vlekom. Prepreéite, da bi se
rolo sam od sebe na hitro navil.

5. Montaza

@ Zogq]te na tej strani.
@ Ne Zagaite na tej strani.

Prosimo, da se strogo drzite navodil za montazo (slika
1 - 22). Pri tem upostevaijte varnostne napotke.

6. Cisc¢enje in nega

* V nobenem primeru ne uporabite jedkih ali grobih
Cistil.

e Okvir ocistite z rahlo vlazno krpo, ki ne puica nitk.

* V rednih razmikih &istite okenski rolo-zaséito pred
insekti.

® Po potrebi uporabite nezno Eistilno sredstvo.

7. Vzdrzevanje

Ni potrebno.

8. Odstranjevanje

Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov.
Odvrzite jih v zabojnike za recikliranje. Glede mozno-
sti odstranjevanja iztrodenega izdelka se obrnite na
svojo obgino ali mestno upravo.

9. Montazni video
Animirani montazni video je na voljo tukai:
www.smartmaxx.info

10. Proizvajalec/ servis
3 leta garancije.
V servisnem in garancijskem primeru se obrnite na:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY

Telefonska dezurna sluzba: +49 896 784 506-0
E-Mail: office@smartmaxx.info

Za vsa morebitna dodatna vpradanja servisnega oddel-
ka imejte pri roki racun in $tevilko izdelka

IAN 407999_2207 kot dokazilo o nakupu.

11. Pogosta vprasanja

Kaij storiti v primeru manjkajo¢ih ali okvarje-
nih delov?

Ce ugotovite, da je v obsegu dobave navedeni del
pokvarjen ali da manjka, nam to sporoéite s posredo-
vanjem 3tevilke artikla svojega izdelka in ra¢una na
naslov office@smartmaxx.info ali pa uporabite na3
kontaktni obrazec. Med trajanjem garancijske dobe
boste takoj prejeli nadomestni del.

Kje na oknu naj namestim izdelek?
Izdelek s pomogjo vijakov pritrdite na okensko $paleto.

Do kaksne Sirine lahko skrajsam rolo?
Rolo je mozno skrajiati do skupne 3irine 60 cm.

Kako najbolje skrajsam profile?

Za kraj3anije profilov se najbolje obnese zaga za
zelezo. Dele polozite v jeralnik, jih pritrdite tako, da
iih ne stisnete - po potrebi s primezem, da boste lahko
naredili raven rez. Iz varnostnih razlogov opozarjamo
na uporabo delovnih varnostnih rokavic. Sirina (B) in
visina (H) so dimenzije okenske 3palete (razdalja od

zidu do zidu).

Opomba:
Pridrzujemo si pravico do zmot, sprememb in tiskarkih

S

rovarok és legyek elleni védelemre tervezték. Az
el6zéekben leirtaktdl eltérd haszndlat vagy a termék
médositdsa tilos, valamint személyi sérilésekhez és/
vagy a termék kdrosoddsdhoz vezethet. A nem rendel-
tetésszer( haszndlatbdl eredd vagy a szerelés kdzben
keletkezett kdrokért a gyarté nem véllal felelsséget. A
terméket nem ipari haszndlatra tervezték. Fagy esetén
t6rténé haszndlat esetén a termék kdrosodhat. Javasol-
juk, hogy szél esetén hizza fel a terméket.

A TERMEKKEL VAGY A SZERELESSEL
KAPCSOLATOS PROBLEMAK VAGY KERDE-
) SEK ESETEN ELOSZOR MINDIG A VE-
VOSZOLGALATUNKHOZ FORDULJION. KESZSEGGEL
ALLUNK RENDELKEZESERE.

3. MiUszaki adatok

Max. falbélésméret: 130 x 160cm

Min. falbélés-szélesség: 60cm

Min. falbélésmélység: 6,3cm

A falbélés az a falnyilés, amelybe beépitik az ablak-
tokot.

KICSOMAGOLASNAL UGYELJEN ARRA,
NEHOGY VELETLENUL SZERELES| ANYAGOT
" DOBJON EL, KOZVETLENUL A KICSOMA-

GOLAS UTAN ELLENORIZZE, HIANYTALAN-E A
SZALLITMANY TARTALMA, VALAMINT A TERMEK ES
VALAMENNY| ALKATRESZ KIFOGASTALAN ALLAPO-
TAT. SEMMIKEPPEN NE SZERELJE FEL A TERMEKET,
HA A SZALLITMANY TARTALMA NEM HIANYTALAN.

4. Biztonsagi utasitasok

\{lGYAZAT! KISGYERMEKEKET
YAN @ % ES GYERMEKEKET FENYEGE-
TO ELET- ES BALESETVESZELY!
Soha ne hagyjon gyermekeket egyediil vagy feligyelet
nélkil a termékkel és annak csomagoldsaval. Fulladds,
fojtas és sériilés veszélye dll fenn a csomagolds Sssze-
tevdi és tartalma miatt. A gyerekek nincsenek tisztdban
ezekkel a veszélyekkel. Mindig tartsa tévol a termékté|
a gyermekeket! A termék nem jatékszer.
VIGYAZAT! (LE)ZUHANASVESZELY! KULONOSEN
KISGYERMEKEKET ES GYERMEKEKET FENYEGETO
ELET- ES BALESETVESZELY!
Ne tdmaszkodjon a terméknek! Ez a termék nem egy
terhelheté kilépési korlét, és nem haszndlhaté zrt
ablak vagy ajté helyettesitésére. Nekitdmaszkodéskor
a termék meghajolhat, és fenndll a leesés veszélye. A
rovarhdlé nem nydijt hatékony védelmet az ablakokbdl
vagy aijtékbdl torténd leesés ellen. Tartsa a gyerme-
keket tavol a nyitott ablakoktél és ajtdktél, és soha ne
hagyija 6ket feligyelet nélkil.
A leesés veszélye miatt a terméket csak kivilrél
biztonsdgosan hozzdaférhetd ablakokra és ajtékra
szerelje fel. A termék felszerelésekor, eltévolitésakor
vagy tisztitdsakor ne hajoljon ki az ablakon / ajtén,
ne tdmaszkodjon a terméknek, és ne nyomja belilrél a
rovarvédd halét.
VIGYAZAT! SERULESVESZELY!
A szakszeritlen 6sszeszerelés és szerszamhaszndlat
miatt fenndll a sérilés veszélye. Szikség esetén hasz-
ndljon véddkesztydt.
Az dsszeszerelést és a kezelést csak olyan személyek
végezhetik, akik megismerték a haszndlati utasitast, és
akik fizikai és szellemi képességeik alapjén képesek a
termék biztonsdgos dsszeszerelésére.
A hidnyos készleteket ill. sérilt alkatrészeket soha nem
szabad 3sszeszerelésre haszndlni. Ez hétrédnyosan be-
folydsolhatia a mikadést és a biztonsagot. Tartsa tévol
a terméket és minden gyulékony alkatrészt héforrésok-
16l és tiztél.
BECSIPODES VESZELYE! i
A rolé haszndlata sorén igyelien arra, hogy se On,
se mds ne sériilidn meg. A rolé a rugés behizdsnak
kdszénhetéen automatikusan felhizédik. Ne hagyja,
hogy a rolé magdtél és gyorsan felhizédjon.

5. Szerelés

@ Ezt az oldalt kell firészelni
@ Ezt az oldalt nem szabad firészelni

Szigordan tartsa be a szerelési Gtmutatét
(1 - 22. kép). Tartsa be a biztonsdgi Gtmutatésokat.

6. Tisztitas
e Semmiképpen ne haszndljon maré hatds tisztitdsze-
reket vagy surolészereket.

HU

un produs de inlocuire.

Pe ce parte a ferestrei este montat produsul?
Produsul este montat in intradosul ferestrei prin interme-
diul unui surub de fixare.

La ce latime pot scurta

ruloul?

Rulourile pot fi scurtate pana la o |&time totald de 60
cm.

Care este cel mai bun mod de a scurta profi-
lurile?

Cel mai bine este sa folositi un ferdstrgu pentru metal
pentru a scurta profilurile. Pozitionati piesele intr-o cutie
de taiere oblica si fixatile fard a le strénge, dacd este
necesar cu o menghind cu filet, pentru a obtine o tdiere
dreaptd precisd. Ca masurd de sigurantd, va rugdm

s& purtati manusi de lucru. Latimea | si indltimea 7 sunt
dimensiunile intradosului ferestrei.

(distanta dintre pereti).

Indicatie:

Rezervat dreptul de aparitie a erorilor, a modificarilor si
a greselilor de tipar.

Versiunea actuald a instructiunilor in format PDF poate
fi descarcata de la adresa www.smartmaxx.info

9 OBACHEHME HA 3HALUTE
Q Mpepynpexpe- ObnsraHeTo
Hue 3abpaHeHo
ﬁﬁ% He ocTaBainTe @
YKaszaHuve
Jeuata 6e3 Hag3op

1. BbBegeHue

MospgpaBneHma!

C 1a3u nokynka Bre B3exTe pelleHue ga 3akynure eguH
BMCOKOKa4yeCTBEeH NPOAYKT. 3arno3HawnTe ce C NpoayKTa
npean MOHTaxa 1 Nbpaata ynotpeba. Mons, npovete-
Te BHMMATENHO ClieABaLLMTe MHCTPYKLMM 3@ MOHTaX 1
yKasaHuATa 3a 6e3onacHocT. /I3nonseaiite npogykra camo
MO OMMCAHNA HAuVH 1 33 MOCOYeHNTe chepy Ha NpUNo-
XeHue. CbxpaHsiBaiiTe fobpe ToBa pbKOBOACTBO. Korato
npepasaTe NpofyKTa Ha TPETU InLa, NpeaaiiTe 3aefHo C
Hero BCUYKM BOKYMEHTU.

2. Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

ToBa cbabprKaHUe e NpeaBUAEHO 3a 3alMTa OT HACEKOMM
KaTo Myxu y floma. He e pa3pelueHa ynotpeba Ha npoay-
KTa, pa3ninyHa OT onncaHaTta No-rope, 3al0TO MOXe fa Oo-
Befe [0 HapaHABaHMA 1/unv nospepa Ha npoaykTa. MNpu
LeTn, Bb3HNKHaNn nopaan HernpasuiiHa yr|0Tpe6a nnn
MOHTaX, MPON3BOANTENAT HE MoemMa OTTOBOPHOCT. To3n
NPOAYKT He e NpefHa3HayeH 3a NpomuLLieHa ynoTpeba.
YnotpebaTta Ha npofyKTa Npu Mpa3 MOXe Aia ro noBpeau.
[MpenopbuBame Aa ce oTBapA NPOAYKTHT Npu BATHP.

®

3. TexHNYECKMN XapaKTepuCTUKN

MaxkcumaneH ceetbn otBop: 130 x 160cm
MuHnMmanHa WwrpunHa Ha cBeTamna oTeop: 60 cm
MuHumanHa AbN6OUMHA Ha CBETNNA OTBOP: 6,3 Cm
CBeTNMAT OTBOP € OTBOPBT B CTEHATa,

MOJS, CBbP3BAMTE CE BUHATW MbPBO C
HALLWA CEPBW3 MPW MPOBNIEMUW UTN AKO
MMATE BbMPOCK, CBbP3AHW/ C MPOAYKTA. C
YOOBOJICTBUE LWE B TTOMOIHEM.

B KOWMTO Ce Brpa)aa KacaTta Ha npo3opeda.
MPU PA3OMAKOBAHETO BHYMABAWTE OA HE
@ MN3XBBPJIATE MO MOTPELWLIKA MOHTAXEH
MATEPWAN. HEMOCPEACTBEHO CJIEQ
PA3OMAKOBAHETO HA NMPOAYKTA NMPOBEPETE AN
KOMMNNEKTBT HA JOCTABKATA E MbJIEH 1 AANTA
MPOAYKTBT N BCUYKM YACTW CA B BE3YTPEYHO
CbCTOAHME. B HUKAKDBB CJTYYAM HE MOHTUPANTE
MPOAYKTA, AKO OOCTABKATA HE E KOMIJIEKTHA.
4. YKa3zaHuAd 3a 6e30nacuo¢:'r
MNPEOYNPEXOEHWE! ONMACHOCT 3A
A @ \ﬁﬁ% YMBOTA N ONACHOCT OT
310NOJNTYKA 3A MAJNTIKW OELIA!
Hukora He ocTaBANTe geuaTa camu
nnu 6e3 Haf30p C NPoayKTa 1 ornakoBKaTa My. Mima onacHocT ot
3aflyllaBaHe, yayLlwaBaHe 1 HapaHsABaHe OT CbCTaBHUTE YacTy Ha
onakoBKaTa 1 CbbpKaHMeTo. [leLiata He ca HasCHO C Te3n onac-
HOCTW. BuHaru gpbxTe Aeuata ganey ot npogykra. [poayKTsT He
e urpauka.
MNPELYNPEXOEHWE! ONACHOCT OT MAOAHE! ONACHOCT 3A

RO BG

napak.
Aktualna verzija navodil je kot pdf dokument na voljo
na spletni strani www.smartmaxx.info

[T POJASNJENJE SIMBOLA
A u i ®Zobronieno
pozorenje ronjen
nas 0n|dn|e
Ne ostavljajte N
djecu bez nadzora apomena

1. Uvod

Cestitamo!

Ovom kupnjom odluili ste se za proizvod visoke
kvalitete. Prije montaze i prvog pustanja u rad upo-
znaite proizvod. U tu svrhu pazljivo procitajte sliedeée
upute za montazu i sigurnosne napomene. Proizvod
upotrebljavajte samo kako je opisano te za navede-
na podrucja primjene. Dobro uvaijte ove upute. Pri
davanju proizvoda tre¢im osobama predaite im i svu
dokumentaciju.

2. Namjenska upotreba

Ovaij artikl predviden je za zastitu od insekata poput
muha u privatnim stambenim prostorijama. Drugadija
primjena od opisane ili preinaka proizvoda nijsu dopu-
§teni i mogu dovesti do ozljeda i/ili o3teéenja proizvo-
da. Za osteéenja nastala zbog nenamjenske upotrebe
ili odtecenja nastala tijekom montaze proizvodaé ne
preuzima nikakvo jamstvo. Proizvod nije predviden

za komercijalnu upotrebu. Rukovanije proizvodom na
mrazu moZe ga ostetiti. Preporucujemo da proizvod

otvorite dok puse vjetar.
@ PROIZVODU ILI MONTAZI, UVIJEK NAJPRIJE
_ KONTAKTIRAJTE NASU SERVISNU SLUZBU.
RADO CEMO VAM POMOCI.
3. Tehnicki podaci
Maksimalne dimenzija Spalete: 130 x 160cm
Minimalna Sirina Spalete: 60cm
Minimalna dubina $palete: 6,3cm
Spaleta je otvor u zidu u koji se ugraduje prozorski okvir.
KOD VADENJA PROIZVODA I1Z AMBALAZE
@ PRIPAZITE DA NEHOTICE NE BACITE
MATERIJAL ZA MONTAZU. ODMAH
NAKON RASPAKIRANJA PROVIJERITE JE LI OPSEG
ISPORUKE POTPUN TE JESU LI PROIZVOD | SVI
DUELOVI U BESPRIJEKORNOM STANJU. AKO OPSEG
ISPORUKE NIJE POTPUN, NI U KOJEM SLUCAJU
NEMOJTE MONTIRATI PROIZVOD.

AKO SE POJAVE PROBLEMI ILI PITANJA O

4, Sigurnosna upozorenja
UPOZORENJE! OPASNOST
AN Eﬁ% PO ZIVOT | OPASNOST OD
NEZGODA KOD MALE
DJECE | DJECE!
Nikada ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora s
proizvodom i njegovom ambalazom. Postoji opasnost
od gudenja, davljenja i ozljeda uzrokovanih sastavnim
dijelovima i sadrzajem ambalaze. Djeca nisu sviesna
ovih opasnosti. Uvijek drzite djecu podalje od proizvo-
da. Proizvod nije igracka.
UPOZORENJE! OPASNOST OD PADAI OPASNOST
PO ZIVOT | OPASNOST OD OZLJEDA, OSOBITO ZA
MALU DJECU | DJECUI
Ne naslanjajte se na proizvod! Ovaj proizvod ne
predstavlja otpornu prepreku za izlaz i ne smije se
upotrebljavati kao zamjena za zatvoreni prozor odno-
sno zatvorena vrata. U sluéaju naslanjanja, proizvod
moze popustiti, pri &emu postoji opasnost od pada
i propadanja. Komarnici ne predstavljaju ucinkovitu
zadtitu protiv padova kroz prozor ili vrata. Drzite djecu
podalje od otvorenih prozora i vrata. Nikada ne ostav-
ljajte djecu bez nadzora.
Zbog opasnosti od pada, postavite proizvod samo na
prozore i vrata kojima se moze bezopasno pristupiti.
Prilikom postavljanja, demontiranja i &i3éenja proizvo-
da ne naginijite se kroz prozor / vrata, ne naslanjajte
se na komarnik i ne pritidcite ga iznutra.
OPREZI OPASNOST OD OZUEDA!
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nepravilne monta-
Ze i upotrebe alata. Po potrebi upotrebljavaijte radne
rukavice.
Proizvod smiju montirati i njime smiju rukovati samo
osobe koje su se upoznale s uputama te na temelju
svojih tielesnih i mentalnih sposobnosti mogu samostal-
no izvriiti sigurnu montaZu proizvoda.
Nepotpuni kompleti odnosno o3teéeni dijelovi ne smiju
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® Az ivegszdlas szdvetet és a keretet szoszmentes,
enyhén benedvesitett kendével tisztitsa meg.

® Rendszeres id6kozdnként alaposan tisztitsa meg a
rovarvédé rolét.

o Szikség esetén kiméld tisztitészert haszndljon.

7. Karbantartas
Nem szikséges.

8. Hulladékkezelés

A csomagolds kérnyezetbardt anyagokbdl készilt.
Tegye a helyi, Gjrahasznosithaté hulladékot gy(ijté
tartalyokba. Az elhaszndlédott termék hulladékkezelé-
sének lehetéségeird| érdeklédion a kdzségi vagy vdrosi
dnkorményzatndl.

9. Szerelési vided
Animdlt szerelési vidednkat a kévetkezd oldalon taldl-
ja: www.smartmaxx.info

10. Gyarté / vevoszolgalat

3 év garancia.

Szervizeset és garancidlis kérdések esetén forduljon a
kovetkezd elérhetéséghez:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefonos Ggyfélszolgdlat: +49 89 244 29 479

E-mail: support.hu@smartmaxx.info

Minden megkereséshez készitse el6 a vdsarlas
igazoldsaként a blokkot és az IAN 407999 2207

cikkszamot.

11. GYIK

Mi a teendo, ha hianyoznak/hibasak az
alkatrészek?

Ha azt tapasztalja, hogy a csomagbdl hidnyzik egy
alkatrész vagy hibds a benne 1évé alkatrész, a termék
cikkszamaval és blokkjaval egyitt tdjékoztasson
benniinket e-mailben az office@smartmaxx.info cimen,
vagy haszndlja kapcsolatfelvételi Grlapunkat. A garan-
cidlis id6szakban haladéktalanul és ingyenesen ellétjuk
cserealkatrésszel.

Hol kell régziteni a terméket az ablakhoz?
A terméket csavarral, az ablak falbélésébe kell rogzite-
ni a falra.

Milyen szélességire révidithetem a rolét?
A rolé legfeliebb 60cm szélesre roviditheté.

Mi a legjobb médja a profilok réviditésének?
A legjobb megoldés, ha vasfirésszel véagja révidebbre
a profilokat. Helyezze a profilt egy gérvagélédaba, és
anélkil, hogy dsszenyomnd, szikség esetén rogzitse
csavarfogéval a pontosan egyenes vagés érdekében.
Biztonsdgi évintézkedésként javasoljuk, hogy viseljen
munkavédelmi keszty(t. A ,B” szélesség és a ,H"
magassdg az ablak falbélésnek méreteit jeldli

(faltel falig tarté tévolsdg).

Megjegyzés:

A tévedések, vdltoztatdsok és nyomdahibdk jogdt fenn-
tartjuk. Az Gtmutaté aktudlis valtozata PDF form&tum-
ban a kévetkezd oldalrdl t3lthetd le: www.smartmaxx.
info

T4 TEGNFORKLARING

Leenen op ad
A Advarsel @ forbudt
\ﬁﬁ% Lad ikke bern vaere @ Henvisni
d envisning
uden opsyn

1. Indledning

Tillykke!

Med dit keb har du valgt et produkt af hgj kvalitet. Ger
dig fortrolig med produktet inden montering og ferste
ibrugtagning. Lees hertil den efterfalgende monterings-
vejledning og sikkerhedsoplysningerne omhyggeligt
igennem. Brug produktet udelukkende som beskrevet
og il de anfarte anvendelsesomréder. Opbevar denne
vejledning et sikkert sted. Udlever alle dokumenter ved
videregivelse af produktet til en tredjepart.

2. Tilsigtet brug

Produktet er beregnet til beskyttelse mod insekter, som
f.eks. fluer, i private boliger. Anden brug end den
farnaevnte eller en sendring af produktet er ikke tilladt
og kan medfare kvaestelser og/eller beskadigelse af
produktet. Producenten haefter ikke for skader, der

er opstaet p& grund aof forkert brug eller skader, der
opstar pd grund af monteringen. Produktet er ikke be-
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KMBOTA /1 OMACHOCT OT 3JI0MNOJTYKA, OCOBEHO 3A BEBETA U
MAJTKW/ OELIA!

He ce obnsarainTe Ha npogykTal To3u NpoayKT He NpefcTaBnABa
rogHa 3a noemMaHe Ha HaTOBapBaHe M3X0fHa Nperpajga v He
TpAGBa Aa CNyu 3a 3aMeCTUTeN Ha 3aTBOPEH NPo30opeLl, pecn. Ha
3aTBOpeHa BpaTa. [pu obnsiraHe NpofAyKTbT MOXe Aia noagaze u
MMa OMaCcHOCT OT NafjaHe. 3alUTHUTE NPerpaan cpeLly Hacekomm
He NpeacTaBnsaBaT eGeKTBHA 3aLLMTa OT NajaHusa oT NPo3opLu
unu Bpatw. MaseTe gelata Aaney ot OTBOPEHW NPO30pLY 1 BpaTh
1 HMKOTa He I oCTaBAlTe 6e3 Hag3op.

Mopafm onacHOCT OT NafjaHe NocTaBANTe NPOAYKTa CaMo Ha
6e30MacHO AOCTBMHY Npo3opum 1 BpaTtu. Mpun noctassHe,
[leMOHTMpPaHe 1Y NoUYNCTBaHe Ha NPoAYKTa He ce obnAarainTe
Haj npo3opela / BpaTaTa Wiy KbM NPOAYKTa 1 He HaTUCKanTe
OTBBTPE 3alyMTHATa Nperpaga cpeLly HaceKoMU.

BHUMAHME! ONACHOCT OT HAPAHABAHE!

Mima onacHOCT oT HapaHsABaHe NopPaan HenpaBUIeH MOHTaX 1
Npw M3non3BaHe Ha NHCTPYMEHT. [py He06XO[UMOCT U3rnon3Ban-
Te pabOTHM pPbKaBULM.

MoHTaXbT 1 06C/Ty>KBaHETO MOraT fia Ce M3BbPLUBAT CamMo OT
NIMLA, KOUTO ca Ce 3aMno3Hanu C PbKOBOACTBOTO M Bb3 OCHOBA Ha
cBowvTe GU3NYECKN 1 MEHTASTHW CNOCOBHOCTU Ca B CbCTOsAHNE
CaMOCTOATENHO ja MOHTUPAT MO CUFYPEH HauMH NPOAYKTa.
HenbnHuTe KOMNNEKTW, PECNEKTVBHO NOBPEAEHUTE YacTh He
TpAb6Ba Aa ce M3MoN3BaT 3a MOHTaX. B pe3yntat Ha ToBa Moxe

[la ce HapyLwn GyHKLMOHMPaHEeTO 1 6e3onacHoCTTa. [ipbxTe
N3AenneTo 1 BCUYKM 3anannmMuy YacTu Aaney oT U3TOYHMLM Ha

TOMJINHa 1 Or'bH.

5. MoHTax

Tasu cTpaHa Aa ce oTpeXe C TPVOH.

Tasu cTpaHa Aa He ce OTPA3Ba C TPWIOH.

@

Mons, cnefBaiite CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX
(®ur. 1 - 22). MNpw ToBa cna3BamnTe NHCTPYKLUMKTE 3a 6e30-
MacHOCT.

6. MoaavpKaHe N NoUnNCTBaHe

+ B HMKaKbB criyyan He n3nosnssanTe pasaxgalim unm
abpasvBHM NpenapaTtu 3a NoYnCTBaHe.

« MouncTBaliTe TbKaHTa OT GUOPOCTBKIIO 1 pamKaTa C
NEeKOo HaBMaXHeHa Kbpra 6e3 BnacuHKU.

« lNouncTtBanTe pefoBHO NPO30peYHaTa poseTHa LWopa
NPOTVB HACEKOMU.

+ AKo e Heob6X0AMMO, N3MON3BaNTE MEK MOYNCTBALL
npenapar.

7. 06cnyxBaHe
He e Heobxogunmo.

8. Peuuknupane

OnakoBKaTa ce CbCTOW OT EKONOTMYHM MaTepuasni.
M3xBbpnanTe rv B NOAXOAAWLMN KOHTEHEPW 33 PeLKIN-
paHe. Bb3MOXXHOCTY 3a peLuKvpaHe Ha CTaprsa NpoayKT
MOXeTe Aia y3HaeTe B OOLMHCKaTa WY rpajckaTta agMmUHN-
cTpauus.

9. Bupgeo Ha MOHTaxa

AHVMALNOHEH BUAEO KNWUM C MOHTaXa MOXe Aa 6bae
HaMepeH Ha:

www.smartmaxx.info

10. Mpoussoauten / CepBr3HO 06cnyKBaHe
3 roanHV rapaHuma

B cnyuaii Ha rapaHuma n He06XOAUMOCT OT CEPBU3HO
obcnyxBaHe ce 06bpHETE KbM:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
[opela nuHna +49 89 678 45 06-0

nmenn: office@smartmaxx.info

Mons, npu 3anMTBaHETO CM NOArOTBETE KAacoBMA OOH U
Homepa Ha npopaykTa IAN 407999 2207, c kouTo Lwe
JOKa)eTe NoKynkaTta Ha NpoaykKTa.

11. YecTo 3apaBaHm BbNpocu

KakBo ga HanpaBuTe, KOraTo B KOMMJieKTa MMa Annc-
Bawwm/pepeKTHN YacTn?

AKO yCTaHOBUTE, Ye NUMCcBa U e fedekTHa NnocoyeHa B
o6xBaTa Ha floCTaBKaTa YacT, CbobLleTe HY TOBa KaTo HU
M3npaTnTe HOMEpPa Ha NPOAYKTa 1 KacoBaTa Genexka no
nmenn Ha office@smartmaxx.info nnu kato nsnonseare
Hawwwma Gopmynsap 3a KOHTaKT. B pamkuTe Ha rapaHuusTa
6e3nnaTHo e NosyynTe HOB NPOAYKT.

Kbge ce MOHTUpa NPOAYKTHT BbpXy Npo3opeua?
MpofyKTbT Ce NoCcTaBs BbTPe B CBET/INS OTBOP Ha NPO30-
peua Ypes BUHTOB MOHTaX KbM CTeHaTa.
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se ni u kojem sluéaju upotrebljavati za montazu. To
moze ugroziti funkciju i sigurnost. DrZite proizvod i sve
zapaljive dijelove dalje od izvora topline i vatre.
OPASNOST OD PRIGNJECENJA!

Kod rukovania roloom pripazite da ne ozlijedite sebe
ili nekog drugog. Rolo se otvara automatski pomodu
vuéne opruge. Nemojte dozvoliti da se rolo sam od
sebe ubrzano podize.

5. Montaza

@ Owu stranu piliti.
@ Ovu stranu ne piliti

Molimo da se strogo pridrzavate uputa o montazi
(slike 1 -22). Pritom se pridrzavaijte sigurnosnih upo-
zorenja.

”

6. Ciscenje

® Ni u kojem sluéaju ne upotrebljavaijte nagrizajuéa ili
abrazivna
sredstva za &idcenje.

* Mreze od fiberglasa i okvire &istite lagano navlaze-
nom krpom koja ne ostavlja dlacice.

® Rolo protiv insekata Eistite u redovitim vremenskim
razmacima.

® Po potrebi upotrijebite blago sredstvo za ¢idéenje.

7. Odrzavanje
Ne nuzno.

8. Zbrinjavanje

Ambalaza je izradena od ekoloskih materijala. Odlozi-
te je u lokalnim reciklaznim kontejnerima. O mogué-
nostima zbrinjavanija iskoristenih proizvoda mozete se
raspitati u svojoj op¢ini ili gradskoj upravi.

9. Video o montazi
Animirani video o montaZi pronadi ¢ete na:
www.smartmaxx.info

10. Proizvodaé / Servis
Jamstvo od 3 godine.
Kod servisa i u jamstvenom sluéaju kontaktirajte:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefonska linija: +49 896 784 506-0

E-posta: office@smartmaxx.info

Za sve upite drzite pripremljen raéun i broj artikla

IAN 407999 _2207 kao dokaz o kupniji.

Napomena:

Ne odgovaramo za zabune, izmjene i tiskarske greske.
Aktualnu verziju upute mozete preuzeti kao PDF na
www.smartmaxx.info

11. FAQ

Sto uéiniti ako u kompletu nedostaju neki
dijelovi ili su neispravni?

Ako utvrdite da nedostaie ili je neispravan neki dio koji
je naveden u opsegu isporuke, to javite e-postom na
adresu office@smartmaxx.info, s tim da navedite bro
artikla svojeg proizvoda i prilozite potvrdu o kupnii i|i
se koristite nasim obrascem za kontakt. Unutar jam-
stvenog roka dobit éete odmah besplatnu zamjenu.

Gdje na prozoru se postavlja ovaj proizvod?
Ovaij proizvod se ugraduje u 3paletu prozora vz
pomod vijaka.

Do koje sirine mogu rolo skratiti?
Rolo se moze skratiti na ukupnu irinu od 60 cm.

Kako mogu najbolje skratiti profile?

Za skradivanije profila najbolje je da upotrijebite
zeljeznu pilu. Dijelove umetnite u podlogu za rezanije,
fiksirajte ih bez da ih gnjecite, po potrebi pomodu
navojne stege, kako biste postigli tocan i ravan rez.
Kao sigurnosnu mjeru preporuéujemo nosenije radnih
rukavica. Sirina (B) i visina (H) su dimenzije $palete
prozora (razmak od zida do zida).

Napomena:

Ne odgovaramo za zabune, izmjene i tiskarske greske.
Aktualnu verziju upute mozete preuzeti kao PDF na
www.smartmaxx.info
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regnet fil erhvervsmaessig brug. Betiening ved frost kan
beskadige produktet. Vi anbefaler at dbne produktet,
nér det bleeser.

KONTAKT ALTID FSRST VORES SERVICE,
HVIS DU OPLEVER PROBLEMER ELLER HAR
SPORGSMAL TIL PRODUKTET ELLER MONTE-

RING. VI HJALPER DIG GERNE.

3. Tekniske data

Maks. lysningens mal: 130 x 160cm

Lysningens min. bredde: 60cm

Lysningens min. dybde: 6,3cm

Lysningen er murdbningen, som

vinduesrammen er monteret i.
V/§-_R UNDER UDPAKNING OPMARKSOM
@ PA, AT DU IKKE SMIDER MONTERINQSMA—
TERIALE UD VED EN FEJL. KONTROLLER
STRAKS EFTER UDPAKNINGEN, AT LEVERINGSOM-
FANGET ER I§OMPLET OG AT PRODUKTET OG ALLE
DELE ER | UPAKLAGELIG TILSTAND. MONTER UNDER
INGEN OMSTANDIGHEDER PRODUKTET, HVIS
LEVERINGSOMFANGET IKKE ER KOMPLET.

4, Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! LIVSFARE OG
A @ m ULYKKESRISIKO FOR SMA-
BORN OG BIRNI
Lad aldrig bern vaere alene eller uden opsyn med
produktet og dets emballagemateriale. Der er fare for
kvaelning, strangulering og personskade pé& grund aof
emballagens komponenter og indhold. Barn er ikke
bevidste om disse farer. Hold altid bern vaek fra pro-
duktet. Produktet er ikke et stykke legeta.
ADVARSEL! (NED-)FALDSFARE! LIVSFARE OG ULYKKES-
RISIKO ISAR FOR SMAB@ZRN OG BGRN!
Man mé& ikke lzene sig op ad produktet! Dette produkt
er ikke en belastbar udgangsbarriere og mé ikke bru-
ges som erstatning for et lukket vindue eller en lukket
der. Leener man sig op ad det, kan produktet give efter,
og der er fare for at styrte eller falde ned. Insektbeskyt-
telsesgitre yder ikke effektiv beskyttelse mod fald fra
vinduer eller dere. Hold barn vaek fra &bne vinduer og
dere og lad dem aldrig vaere uden opsyn.
P& grund of faren for at styrte ned, mé& produktet kun
fastgeres til vinduer og dere, der er sikkert tilgaengeli-
ge. Nér produktet anbringes, adskilles eller rengeres,
mé& man ikke laene sig ud af vinduet / deren eller mod
produktet og tryk ikke p& insektbeskyttelsesgitteret
indefra.
FORSIGTIG! FARE FOR SKADE!
Der er fare for personskade p& grund af usagkyndig
montage og ved brug af vaerkigj. Brug arbejdshand-
sker om nadvendigt.
Montering og betjening mé& kun udferes af personer,
der har gjort sig fortrolige med vejledningen, og som
pé grund af deres fysiske og mentale evner selvsteen-
digt er i stand til at samle produktet sikkert.
Ufuldsteendige byggesaet eller beskadigede dele mé
under ingen omsteendigheder anvendes til montering.
Funktionen og sikkerheden kan herved forringes. Hold
produktet og alle breendbare dele vaek fra varmekilder
og ild.
KLEMNINGSFARE!
Veer ved betjening af rullegardinet opmaerksom p4,
at du ikke kommer til skade eller at andre kommer til
skade. Rullegardinet &bnes automatisk med fiedertraek.
Serg for, at rullegardinet ikke farer i vejret ukontrolleret.

5. Montering

@ Sav denne side.
@ Sav ikke denne side.

Folg monteringsvejledningen
(Ill. 1-22) til punkt og prikke. Overhold i den forbindel-

se sikkerhedsanvisningerne.

6. Renggoring og pleje

® Brug under ingen omsteendigheder zetsende eller
skurende rengeringsmidler.

® Renger glasfiberstoffet og rammen med en fnugfri, let
fugtig klud.

e Renger rullegardinet til insektbeskyttelse med jsevne
mellemrum.

® Brug et mildt rengeringsmiddel, om nedvendigt.

7. Vedligeholdelse
Ikke nedvendigt.
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[lo KaKBa WIMPUHA MOXKe fla ce CKbCU posieTHaTa
wopa?

PoneTHaTa Wwopa Moxe Aa ce ckbcy Jo obLa WwrpmuHa ot
60cm.

Kak Hali-go6pe aa ckbca anymuHueBute npodpunn?
Hali-gobpe e ga n3nonssate HOXKOBKa 3a MeTas 3a CKb-
csABaHe Ha anymuHueBu npodunu. MocTtaBeTe YacTuTe B
MeHreme, uKcupanTe rm 6e3 ga rv CMauykBaTe EBEHT. C
NMoMoLLTa Ha BUHTOBA CTATa, 3a Ja NOCTUIHETE TOYEH Cpes.
Kato mapka 3a 6e30MacHOCT npernopbyBaMe HOCEHETO Ha
paboTHU pbKasuun. LLnprHaTta (L) n BucoumnHara (B) ca
pasmepuTe Ha CBeTNIMA OTBOP Ha Npo3opeLa
(pa3cTosHMeTOo OT CTeHa A0 CTeHa).

YKasaHue:

3anaseHo NpaBo Ha 3abnyaa, NPOMeHY 1 NeYaTHY FpeLUKu.

AkTyanHaTa Bepcua Ha pbkoBogacTeoTo B pdf dopmar
MOXeTe fja cBanuTe Ha www.smartmaxx.info

[ YNIOMNHMA

Q MooeiSomoinG Anayopevetal va otnpile-
P non OTE MAVW OTO TIPOIOV
Mnv agrivete
ﬁﬁ% Ta maidid xwpig @ Suppouln

emiBAewn

1. Elcaywyn

Zuyxapntipa!

Me Tnv ayopd oag emAé€ate éva mpoiov uPnAng a&iag.
E€oikelwOeite pe To MPOIOV Tpiv amd T cuvappoAdynon
Kat Tnv apyikn Béon oe Aertoupyia. AlaBAoTE TPOOEKTIKA
TIG 0dnyieg cuvappoAdynong Kal Tig uToSei&elg yia Ty
ao@AAela TOu akoAouBoUV. XpNOIUOTIOOTE TO TIPOi-
OV HOVO OTIWG TTEPIYPAPETAL KAl Y1a TIG TTPOOPILOUEVES
XxpNoelg. QUAGETe KaAd auTég TG 0dnyieg. X epimTwon
petaBifaong Tou mPoidvTog o€ TPITOUG, MaPadWOoTE EMi-
ong O\ Ta évtuTa.

2. 0p6n xprion

To mapov mpoidv mpoopiletal yia Tnv mpootacia ISlwtl-
KWV KATOIKIWV aro €VToua, Omwg HUYeG. H xprion yia aA\o
okomd A N HETATIOINGON TOU TTPOIOVTOG SEV EMTPEMOVTAL
Kat evoéxetal va 0dnyroouv o€ TPAUMATIOUOUG H/Kal
{nuia Tou mPoidvTog. MNa {nuieg mou mpokuTToLV aTd
akatdAANAn xprion A yia {nuieg mou mpokumTtouv and Tnv
eykatdotaon Sev @épel Kapia euBUVN 0 KATAOKEUAOTAG.
To mpoidv Sev mpoopiletal yia emayyeApatikn xprion. H
XPNon 0€ GUVONKEG TAYETOU UMOPEL va TTPOKANETEL {Nid
OTO TPOIOV. ZUVICTOUME VA APHVETE AVOIKTO TO TIPOIOV O€

TEPIMTWOon avéuou.
@ AOTHZH TOY, ENIKOINQNEITE NMPQTA METO
TMHMA EZYTNHPETHZHZ MEAATQN. OA
XAPOYME NA A% EZYTNHPETHZOYME.

>E MNEPINTQXH MPOBAHMATQN H EPQTHXE-
QN IXETIKA ME TO MPOION H TH ZYNAPMO-

3. TeEXVIKA XapAKTNPICTIKA
Mey. Staotaosig avoiyparog: 130 x 160cm
EAay. mAatog amokdAuypng: 60 cm
EAay. BaBo¢ amokaAuyng: 6,3cm
H amokdAuyn €ival To dvolypa Tou Toixou oTo omoio
€ival eykaTeoTnuévo To mAaiolo mapabupou.

@ MHN METAZETE KATA AA©OZ OMNOIOAHMNO-

TEYAIKO XTEPEQXHX. AMEZQXY META THN

AMOXYZKEYAZIA, EAEF=TE TO MEPIEXOMENO THX
MAPAAOXHY INA NAHPOTHTAKAI OTI TO MPOION KAl
OAATA EZAPTHMATA EINAI ZE APIZTH KATAXTAZH. XE
KAMIA NMEPINTQXH MHN XYNAPMOAOTHZETE TO

MPOION AN AEN EXETE MAPAAABEI TO ZYNOAO TQON
MAPAAOTEQN.

KATATHN ANOXYXKEYAZIA, MPOXE=TE NA

4. AnAwosig mpoUAaéng

MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ MNMATH
A @ \ﬁ% ATYXHMATOX A NHIMIA KAI TIAIAIA!

Mnv a@rjvete moté madid pdva Toug

kivduvog acguéiag, otpayyaNopoU Kal TPAUUATIGHOU armd Ta e§0pTH-

paTa Kalt Ta TIEPIEXOHEVA TNG Uokevaoiag. Ta maidid Sev yvwpilouv

Tpoiov. To Tpoidv Sev givat TratgvidL.

MPOEIAOMOIHZH! (MTQXH) KINAYNOZ! KINAYNOZ ©ANATOY KAl

ZQOH KAI KINAYNOZX MPOKAHEHX
1 Xwpic eMiBAgPN KovTd oTo TPoidV Kat T CUOKEUAsia Tou. YTTAPXEL
aUTOUG TOug KIvEUvoue. Kpatdte Ta maudid mavta Jakpid anod 1o
ATYXHMATQN, IAIAITEPA A NHIIA KAITTAIAIA!
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[} OBJASNIENIE OZNACZEN

A Ostrzezenie @ Zakaz opierania sig
Nie pozostawiad Wskazéwk
dzieci bez nadzoru skazowka

1. Wstep

Gratulujemy!

Szanowni Klienci, zdecydowali sie¢ Paristwo na zakup
wysokiej jakosci produktu. Przed przystgpieniem

do montazu i zastosowania nalezy zapoznaé sie z
wyrobem. Zaleca sie uwazne przeczytanie ponizszej
instrukcji montazu i wskazéwek dotyczgceych bez-
pieczeristwa. Wyrédb nalezy uzywaé tylko zgodnie z
opisem i jego przeznaczeniem. Instrukcje uzytkowania
nalezy starannie przechowywaé. W przypadku prze-
kazania wyrobu osobom trzecim nalezy dotqczyé do
niego catq dokumentacje.

2. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Moskitiera jest przewidziana do ochrony wnetrz miesz-
kalnych przed dostepem owadéw, takich jak muchy.
Inne zastosowanie niz powyzej opisane lub dokonanie
modyfikacji wyrobu nie jest dozwolone, poniewaz
moze by¢ przyczyng skaleczen i / lub uszkodzenia
wyrobu. Producent nie przejmuje zadnej odpowie-
dzialnosci za szkody powstate w wyniku zastosowania
sprzecznego z przeznaczeniem lub szkody wywota-
ne przez montaz. Wyrdb nie jest przeznaczony do
zastosowan rzemieslniczych. Obstuga podczas mrozu
moze spowodowaé uszkodzenie wyrobu. Zaleca sie

otwieranie wyrobu przy wietrze.
@ PYTAN DOTYCZACYCH WYROBU LUB
JEGO MONTAZU NALEZY ZAWSZE
ZWRACAC SIE DO NASZEGO PUNKTU SERWISO-
WEGO. CHETNIE PANSTWU POMOZEMY.

W RAZIE WYSTAPIENIA PROBLEMOW LUB

3. Dane techniczne

Max. wymiary osciezy: 130 x 160cm

Min. szerokos¢ osciezy: 60cm

Min. gtebokosé osciezy: 6,3cm

Oscieze to otwdr w murze, w ktérym zabudowana jest
oécieznica okienna.

PODCZAS WYPAKOWYWANIA ZWRACAC
UWAGE, ZEBY PRZYPADKOWO NIE
~ WYRZUCIC CZESCI MONTAZOWYCH.

BEZPOSREDNIO PO WYPAKOWANIU SKONTROLO-
WAC, CZY OPAKOWANIE ZAWIERALO WSZYSTKIE
CZESCI ORAZ SPRAWDZIC NIENAGANNY STAN
WYROBU | WSZYSTKICH CZESCI. W ZADNYM
WYPADKU NIE PRZESTAPIC DO MONTOWANIA,
GDY NABYTY WYROB NIE JEST KOMPLETNY.

4. Przepisy bezpieczenstwa

: @ m OSTRZEZENIE! SMIERTELNE

NlEBEZPilECZENSTWO I
ZAGROZENIE WYPADKOWE
DLA MALYCH | WIEKSZYCH
DZIECH!
Nigdy nie pozostawia¢ dzieci samych lub bez nadzo-
ru w poblizu produktu i materiatu opakowaniowego.
Wystepuije ryzyko uduszenia i zranienia przez czeici
opakowania i jego zawarto$é. Dzieci nie sq $wiadome
tych zagrozen. Produkt przechowywaé zawsze poza
zasiegiem dzieci. Produkt nie jest zabawkq.
OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENISTWO UPADKU!
SMIERTELNE NIEBEZPIECZENSTWO | RYZYKO
WYPADKU, W SZCZEGOLNOSCI DLA MALYCH |
WIEKSZYCH DZIECI!
Nie opiera¢ sig¢ o produkt! Ten produkt nie jest wytrzy-
matq barierg wyjéciowq i nie moze byé wykorzystywa-
ny w zastepstwie zamknigtego okna lub zamknietych
drzwi. Podczas opierania sie produkt moze sie ugigé
i istnieje ryzyko upadku. Moskitiera nie zapewnia
skutecznej ochrony przed upadkiem z okien lub drzwi.
Trzymaé dzieci z dala od otwartych okien i drzwi i
nigdy nie pozostawiaé ich bez nadzoru.
Ze wzgledu na ryzyko upadku z wysokoéci umiesz-
czaé produkt tylko na oknach i drzwiach, do ktérych
dostep jest bezpieczny. Przy umieszczaniu, demon-
towaniu lub czyszczeniu produktu nie wychylaé sie z
okna/drzwi, nie opieraé sie o produkt i nie naciskad
od $rodka na moskitiere.
OSTROZNIE! RYZYKO ZRANIENIA!
Istnieje ryzyko zranienia w wyniku nieprawidtowego
montazu i niewtasciwego zastosowania narzedzi. W
razie potrzeby stosowad rekawice robocze.
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8. Bortskaffelse

Emballagen bestar af miljgvenlige materialer. Bort-

skaf disse i lokale beholdere til genbrug. Du kan f&
oplysninger om bortskaffelse af det udtjente produkt
hos kommunen.

9. Monteringsvideo
En animeret monteringsvideo finder du pa:
www.smartmaxx.info

10. Producent/service
3-ars garanti.
Ved service og garantitilfeelde bedes du kontakte:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06-0

Mail: office@smartmaxx.info

Hav altid kassebonen og varenummeret IAN
407999_2207 ved h&nden som kebsbevis ved alle
forespergsler.

11. FAQ

Sadan ger du, nar dele i byggeszettet mang-
ler eller er defekte.

Hvis du konstaterer, at en del, der er angivet i leve-
ringsomfanget, mangler eller er defekt, s& informer os
om dette i en mail, hvor du angiver produktets varenum-
mer og vedhaefter kabsbeviset, som du sender til office@
smartmaxx.info eller benyt vores kontaktformular. Inden
for garantitiden modtager du straks en gratis erstatning.

Hvor anbringes produktet pa vinduet?
Produktet anbringes i vinduets lysning ved skruemontering.

Hvilken bredde kan jeg korte rullegardinet til?
Rullegardinet kan kortes til en totalbredde p& 60cm.

Sadan korter du profiler bedst.

Det er bedst at bruge en nedstryger til at korte profiler.
Leeg delene i en skaerekasse, fastger dem i givet fald
med en skruetvinge, uden at klemme dem, for at opné
et helt lige snit. Vi henviser til brugen af arbejdshand-
sker som sikkerhedsforanstalining. Bredden B og
hajden H er mélene for vinduets lysning

(afstanden mur til mur).

Bemaerk:

Der tages forbehold for fejl, =endringer og trykfeil.

En aktuel version af vejledningen kan downloades som
PDF p& www.smartmaxx.info

SIMBOLU SKAIDROJUMS

. Atbalstisanas aiz-
Bridinajums I
iegta
Neatstat bérnus @ Noradijums

bez uzraudzibas

1. levads

Apsveicam!

Veicot $o pirkumu, jUs sava ipasuma ieguvat kvalita-
tivu izstrad@jumu. Pirms izstradajuma montaZas un
pirmreizéjas lietodanas iepazistiet izstradajumu. Tapéc
uzmanigi izlasiet turpmako montazas instrukciju un
drogibas noradijumus. [zmantojiet izstradajumu tikai
atbilsfigi sniegtajam aprakstam un vienigi noraditajiem
lietojuma veidiem. Saglabaijiet 3o instrukciju. Nodo-
dot izstradajumu citai personai, dodiet [idzi ari visu
dokumentaciju.

2. Paredzétais pielietojums
So izstradajumu paredzéts lietot privatas dzivojamas
telpas ka aizsargu pret tadiem insektiem ka musas.
Jebkads cits pielietojums, kas atskiras no ieprieks ap-
raksfita, vai izstradajuma parveidojumi nav pielaujami,
jo var izraisit fraumas vai bojat izstradajumu. RaZotajs
neatbild par zaudgjumiem, kuru iemesls ir noteikumiem
neatbilstosa lietodana vai bojajumi montazas laika. Iz-
strad@jums nav paredzéts komercialam izmantojumam.
Lietojot izstradajumu, kad ara ir sals, to var sabojat.
Vejaina laika ieteicams atvert izstradajumu.
@ JUMI SAISTIBA AR IZSTRADAJUMU VA
MONTAZU, VIENMER VISPIRMS SAZINIE-

TIES AR MUSU SERVISA CENTRU. MES LABPRAT
JUMS PALIDZESIM.

JA RODAS KADAS PROBLEMAS VAI JAUTA-

DK Lv

Mnv otnpileote mdvw oto POoIoV! Autd To TIPoidV Sev amoTeAE
aVOEKTIKO EUMOSI0 ££6S0U Kal Sev TIPETTEL VAl XPNOILOTIOLETAL WG
UTTOKATAOTATO KAEIOTOU TTapaBUpou 1 TépTag. To TPoiov umopei va
UTIOXWPIOEL OTAV OKOUUTTAEL KAVEIG TIAVW TOU Kall UTTAPXEL KivOuvog
atuxAHaTog 1 mwong. Ot oiteg mpooTtaciag and évtopa Sev apExouv
OMOTENECHATIKI) TIPOOTACIA AT MTWOELG and mapdbupa ) TOPTEC.
Kpatrote 1a maudid pakpid amoé avolytd mapdbupa Kat TOPTEG Kal PNV
TA OPAVETE TIOTE XWPIG EMPBAEYN.

AOYW TOU KIVOUVOU TITWONG, OTEPEWOTE TO TIPOIOV dVO OE TIapdbupa
KOl TTOPTEC TTOV €ivall TTPOoBAoipa xwpig kivduvo. Katd tnv Tomobé-
on, TNV aPaipeon 1 Tov KABAPIoHO TOU TIPOIOVTOG, NV YEQVETE £Ew
amd To mapdbupo/moPTA 1) TTAVW OTO TIPOIOV Kall pnv mMECETe and péoa
Vv oita mpooTaciag anod EVioua.

MPOZOXH! KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

YTapyet Kivouvog TpaupaTIopol Adyw aKATAANANG EYKOTACTAONG
Kal Katd T Xprion epyaleiwv. Eqv eivat amapaitnto, xpnotomoliote
YavTia Epyaoiog.

H cuvappoAdynon Kai n Aertoupyia EMTPEMETAL VA TIPAYUATOTTON-
ouvTal Hovo amnd dropa mou £xouv e€0IKEIWDEL e TIG 0dnyieg Kai Ta
o110(0,, JE BAON TIC CWHATIKES KOl TIVEUHOTIKEG TOUG IKAVOTNTES, £XO0UV
N SuvaTOTNTA VO GUVOPOAOYHCOUV AVEEAPTNTA KAl UE ACPANELD TO
TTPOIOV.

HteAn Kt i kateotpappéva e§aptripata Sev mPEMEL TIOTE va Xpnot-
HOTTOLOUVTAL YA CUVAPOAOYNON. QG AMOTENEDHI, N AEITOUPYIa KAt N
Q0QANEL EVOEXETAL VO ETTNPENCTOUV. KpaTrioTe To TTPOoidv Kat SAa Ta

EVPAEKTA PEPN HAKPLA amd TIYEG BEPUOTNTAG KAl PWTIAG.

5.Tomo0Oétnon

Mploviote autrv TNV MAeupd.
Mnv mptovilete autrv TNV MAgupA.

AkolouBnoTte auotnpd Tic odnyieg cuvapUoAOyNnong
(Eikoveg 1 - 22). AdBete umoyn Tig umodeifeic aopaleiac!

6. KaBapiopog kat ¢ppovtida

+ Y& Kapia mePIMTWon PNV XPNOIUOTIOLEITE KAUOTIKA A
SlaPpwTikd péca kabapiopou.

« KaBapilete o mAéypa amo iveg udAou Kal To TTAQICIO P
uypo mavi mou Sev a@rvel xvouot.

« KaBapilete kaAd 1o pohd mapabUpou ue oita mpooTasi-
ag anod £VTouaoe TAKTA Xpovikd SlaoTripata.

« XPNOIUOTIOLEITE YO AUTOV TOV OKOTIO éva Hmio kabapl-
OTIKO.

7. Xuvtipnon

Agv anaiteitat.

8. Amoppiyn

H ouokevacia amoteAeital améd UAIKA QINIKA TTPOC TO
mepIBAANov. ATToppiPTe Ta 0TOUC KATAANAOUE KASoug
avaKUKAWoNG. Mmopeite va evnuepwOeite yia Toug Tpd-
TTOUG anéPPIPNG TOU ATTOPPITTTOPEVOU TIPOIOVTOG artd ToV
énuo oac.

9. Bivtreo cuvappoléynong

ZTov mapakdtw lotétomno Ba Bpeite Bivteo pe odnyieg
ouvappoldynong:

www.smartmaxx.info

10. Katackevaotn / Tunpa e§unmnpétnong mela-
TWV

3€TAG Eyyunon.

Y& mepinmTwon avAykng cuvtipnong f xpriong Tng eyyun-
ONG EMKOIWVWVNAOTE E TNV:

Smartmaxx GmbH

Schulzstrase 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Moapun e€umnpétnong mehatwv: +49 89 244 29 479
email: support.gr@smartmaxx.info

lNa 6A\a T EPWTANATA, TTAPAKANEIOTE VO EXETE ETOIUN
Vv anddelén ayopdg kat tov Kwdiko mpoidvtoc IAN
407999_2107 w¢ amoSEeIKTIKO OTOIXEIO ayopd.

11. Zuxvég Epwtioelg

Tinpénel va Kavw, Qv Kamolto e§aptnua A&imet 1 givat
ENATTWHATIKO;

Eav Siamotwoete, 6t kAmolo amod Ta mapadotéa e€aptn-
pota A&imel 1} €ival ENATTWHATIKOG, 0a¢ TTAPAKAAOUUE Va
HAG EVNUEPWOETE OXETIKA KOWVOTIOIWVTAG TOV KWSIKO TOU
TTPOIOVTOC KAl TOU TTAPACTATIKOU TNG AYOPdAS e NAEKTPO-
VIKA €mMoToAr otn SievBuvon office@smartmaxx.info rj
XPNOMOTIOIWVTAG TN YOPHa EMKOIVWVIag pag. Eav 1oxvel
n mepiodog tnG eyyunong, 6a Adfete dueoa kat Sixwg
emPBdpuvon To avTOANOKTIKO.

MoV Ba TomoBeTNOei To MPOI6V 6TO MAPAbupo;

To mpoidV OTEPEWVETAL OTO AVOLYHA TOU TTApabupou e
Bidwtn otepéwon.

Méxpt Mo10 MAGTOG UIMOPW VA KOVTUVW TO POAG;
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Montaz i obstuga mogq by¢ przeprowadzane wytqcz-
nie przez osoby, ktére zapoznaly sie z instrukcjq i ze
wzgledu na swoje mozliwosci fizyczne i psychiczne
sq w stanie bezpiecznie i samodzielnie zamontowaé
produkt.

Niekompletne zestawy elementéw lub uszkodzone
czesci nie mogq byé stosowane do montazu. Moze to
powodowad ograniczenie funkcjonalnosci i bezpie-
czenstwa. Trzymaé produkt i wszystkie palne czeici z
dala od zrédet gorgea i ognia.
NIEBEZPIECZENISTWO ZMIAZDZENIA!

Podczas obstugiwania zaluzji nalezy zwracaé uwage,
zeby nie skaleczyé siebie ani oséb frzecich. Zaluzja jest
oftwierana automatycznie przez mechanizm sprezy-
nowy. Nie dopuszczaé do zbyt szybkiego zwijania
zaluzji.

5. Montaz

Cig¢ na tej stronie.
Nie cigé na tej stronie.

Prosimy o $ciste przestrzeganie instrukcji montazu
(rys. 1 = 22). Przy tym nalezy przestrzega¢ wskazé-
wek dotyczqcych bezpieczeristwa.

6. Czyszczenie i pielegnacja
* W zadnym wypadku nie stosowaé zrqcych lub szo-
rujgcych $rodkéw czyszczqceych.

o Siatke z widkna szklanego i rame czyscié lekko
nawilzong $ciereczkq nie pozostawiajgcq wtdkien.
® Moskitiere okienng zwijang nalezy regularnie, okre-

sowo czyscic.
* W razie potrzeby uzy¢ tagodnego érodka do czysz-
czenia.

7. Konserwacja
Nie jest konieczne.

8. Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiatéw nieszko-
dliwych dla $rodowiska. Przekaza¢ je do recyklingu,
wrzucajqc do lokalnych pojemnikéw na surowce
wtérne. Na temat mozliwosci utylizacji wystuzonego
produktu zasiegngé informaciji w lokalnym urzedzie
miejskim lub gminie.

9. Wideo pokazujgce etapy montazu
Animowane wideo pokazujqce etapy montazu jest do
obejrzenia pod:

www.smartmaxx.info

10. Producent / serwis

3-letnia gwarancja.

W sprawach serwisu i gwarancji prosimy skontakto-
wad sie z:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY

Infolinia: +49 89 244 29 479
E-mail: support.pl@smartmaxx.info

Przed postawieniem pytan prosimy przygotowaé nu-
mer artykutu IAN 407999 2207 i kwit kasowy jako
dowéd kupna wyrobu.

11. FAQ

Co zrobié, gdy brakuja czesci w komplecie
badz sq uszkodzone?

Upewnié sie, czy czedci na liscie kompletu sq zgodne
z zawartoéciq opakowania; w razie stwierdzenia bra-
ku bqdz uszkodzonej czeici przesta¢ numer artykutu
wyrobu i kwit kasowy poprzez e-mail pod adresem
office@smartmaxx.info albo skorzystaé z naszego
formularza kontaktowego. W okresie gwarancyjnym
otrzymacie Paristwo niezwlocznie element zastepczy.

Gdzie mocowany jest wyréb przy oknie?
Wyréb jest mocowany w oéciezy okna za pomocq $rub.
Do jakiej szerokosci mozna skréci¢ zaluzje?
Zaluzje mozna skrécié do szerokosci catkowitej 60
cm.

Jak najlepiej skrécié¢ profile?

Do skrécenia profili najlepiej uzy¢ pity do metalu. Pro-
file wlozyé do korytka do cieé pod kqtem; zacisngé je
$ciskiem $rubowym nie zgniatajqc ich, zeby otrzymad
precyzyiny prosty rzaz. Dla zapewnienia bezpieczer-
stwa zaleca si¢ noszenie rekawic roboczych. Szero-
ko$¢ B i wysokoéé H to wymiary osciezy okna (odstep
od muru do muru).
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3. Tehniskie dati

Maks. loga ailas izmers: 130 x 160cm
Min. loga ailas platums: 60cm

Min. loga ailas dzilums: 6,3cm

Loga aila ir mUri izveidota atvere, kura
iebuvets loga ramis.

IZSAINOJOT UZMANIETIES, LAI NEJAUSI

NEIZSVIESTU KADU MONTAZAS MATERIA-

LU. TODAL PEC IZSAINOSANAS PARBAU-
DIET PIEGADES KOMPLEKTACIJU, VAI NETRUKST
KADAS DETALAS, KA ARI IZSTRADAJUMA UN VISU
DALU STAVOKLI. NEKADA GADIJUMA NESACIET
MONTET IZSTRADAJUMU, JA PIEGADATAJA KOM-
PLEKTA NAV VISU DETALU.

4. Drosibas noradijumi _ o
BRIDINAJUMS! DZIVIBAS
AN @ Tl APDRAUDEIUMA UN
NEGADIJUMU RISKS MAZU-
LIEM UN BERNIEM!
Nekad neatstajiet bérnus vienus vai bez uzraudzibas
ar produktu un ta iepakojuma materialiem. lepakojuma
saturs rada nosmak$anas, noZnaug$ands un savai-
nosanas risku. B&rni neapzinds 3o briesmu esamibu.
Sargaijiet izstradajumu no bérniem. Izstradajums nav
rotallieta.
BRIDINAJUMS! PAKRISANAS RISKS! MAZULU UN
BERNU DZIVIBAS APDRAUDEJUMS UN NELAIMES
GADIJUMU RISKS! 3
Neatbalstieties pret izstradajumul! Sis izstradajums nav
noslogojama izejas barjera, un to nedrikst izmantot ka
aizvietotaju aizvértam logam vai durvim. Atbalstisanas
gadijuma izstradajums var sakustéties, un pastav nokri-
$anas risks. Insektu aizsargrezgi nenodrosina efekfivu
aizsardzibu pret kritieniem no logiem vai durvim.
Sargajiet bérnus no atvértiem logiem un durvim un
neatstdjiet vinus bez uzraudzibas.
Nemot véra nokridanas risku, piestipriniet izstradajumu
tikai pie tadiem logiem un durvim, kuriem var drogi
piek|ot. Uzstadot, nonemot vai tirot izstradajumu, nelie-
cieties pa logu / durvim vai pret izstradajumu, ka ari
nespiedieties no iek3puses pret insektu sietu.
UZMANIBU! TRAUMU RISKS!
Nepareizas montazas un instrumentu lietoanas dél
pastav traumu risks. Vajadzibas gadijuma izmantojiet
darba cimdus.
Montazu un ekspluataciju drikst veikt tikai personas,
kuras ir iepazinu$as ar instrukciju un kuras, nemot
vérd savas fiziskas un garigas spéjas, spéj pasas drosi
samontat izstradajumu.
Montazai nekad nedrikst izmantot nepilnigus komplek-
tus vai bojatas dalas. Preféja gadijuma var tikt fraucéta
izstradajuma darbiba un mazinata drodiba. Glabaijiet
izstrad@jumu un visas viegli uzliesmojo3as dalas prom
no karstuma avotiem un uguns.
SASPIEDUMU RISKS!
Lietojot rullo ZalGziju, netrauméjiet sevi vai citas per-
sonas. Rullo zaluzija atveras automatiski ar atsperes
piedzinu. Nelaujiet rullo Zalzijai pasai spéii celties uz
augsu.

5. Montaza

Zaggjiet 3o pusi.
@ So pusi nedrikst zagat.

Stingri ievérojiet montazas instrukciju
(1. = 22. att.). Turklat ieverojiet visus drosibas noradi-
jumus.

6. Tirisana un kopsana

¢ Nekada gadijuma nelietojiet kodigus vai abrazivus
firisanas lidzek|us.

o Stikla skiedras audumu un rami firiet ar viegli samitri-
natu dranu, kas neatstaj pukas.

e P&c regulariem starplaikiem nofiriet insektu tikluloga
rullo Zaldziju.

* Ja nepieciesams, lietojiet neitralu tirisanas lidzekli.

7. Apkope

Nav nepieciesama.

8. Utilizacija

lepakojums sastav no videi nekaitigiem materialiem.
Izmetiet to vietgjas atkritumu tvertnés. Par nolietota
izstradajuma likvidé3anas iespgjam jautdjiet sava
pagasta vai pilsétas parvalde.
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To poAO umopei va KoVTUVEL 0 GUVOALIKO TTAATOC 60 cm.

Motog gival o KAAUTEPOG TPOTOG Yid VA KOYPw Ta TPo-
@i\

la v Kom Po@iA cuviotatatl n xprion ctdnpormpiovou.
TomoBetrote Ta e€apTrHaTa O PANTOOYWVia, oTabepPO-
moijote ta Sixwg va ta CUVONYETE, EVOEXOUEVWG UE OPL-
YKTHPQ, TIPOKEIYEVOU va TIETUXETE akplfr euBeia Toun. Qg
pé€Tpo aopaleiag cuviotatal n Xprion yavTiwy epyaciag.
To mAatog N kat 1o LYog Y gival ot S1aoTAoEIC Tou TTaPaBU-
POU TTOU ATTOKAAUTITOVTAL

(amoéoTOON TOiXO O€ TOIXO).

Ynodeién:

Me v emeLAa&n o@alpdTwy, AAAYWY Kal TUTTOYPAQL-
KWV AaBwv.

H tpéxouaa ékdoon Twv odnyiwv wg Ajwn PDF Bpioketat
oToV loTOTOTIo WwWw.smartmaxx.info

33 OBJASNJENJE ZNAKOVA

. Naslanjanje
Upozorenje L
zabranjeno
Ne ostavljajte decu
Napomena
bez nadzora

1. Uvod

Cestitamo!

Kupovinom ovog proizvoda odludili ste se za proizvod
visokog kvaliteta. Pre montaze i prvog pustanja u rad
upoznaite proizvod. U tu svrhu pazljivo procitajte
sledec¢a uputstva za montazu i bezbednosne
napomene. Proizvod koristite samo kako je opisano

te za navedena podruéja primene. Dobro uvaijte ovo
uputstvo. Pri davanju proizvoda trecim licima predajte
im i svu dokumentaciju.

2. Namenska upotreba
Ovaij artikal predviden je za zadtitu od insekata poput
muva u privatnim stambenim prostorijama. Drugadija
primena od gore opisane ili promena proizvoda nisu
dozvoljeni i mogu dovesti do povreda i / ili o3tecenija
proizvoda. Proizvodaé ne preuzima odgovornost
za odtecenja nastala zbog nenamenske upotrebe
ili o3tecenja nastala tokom montaze. Proizvod nije
predviden za komercijalnu upotrebu. Rukovanje na
mrazu moze odfetiti proizvod. Preporuéujemo da
proizvod otvorite dok duva vetar.
@ PROIZVODU ILl MONTAZI, UVEK NAJPRE

_ KONTAKTIRAJTE NASU SERVISNU SLUZBU.
RADO CEMO VAM POMOCI.

AKO SE POJAVE PROBLEMI ILI PITANJA O

3. Tehnicki podaci

Maks. dimenzije Spalete: 130 x 160cm
Min. Sirina Spalete: 60cm

Min. dubina $palete: 6,3cm

Spaleta je otvor u zidu u koji se ugraduje

okvir prozora.
@ PAZITE DA NEHOTICNQ NE BACITE
MATERIJAL ZA MONTAZU. ODMAH
NAKON VADENJA IZ AMBALAZE PROVERITE DA LI JE
OPSEG ISPORUKE POTPUN TE JESU LI PROIZVOD |
SVI DELOVI U BESPREKORNOM STANJU. NIPOSTO
NEMOJTE MONTIRATI PROIZVOD, AKO OPSEG
ISPORUKE NIJE POTPUN.

PRI VADENJU PROIZVODA 1Z AMBALAZE

4. Bezbednosne napomene

OPASNOST PO ZIVOT |
AN OPASNOST OD NEZGODA KOD
Decu nikada ne ostavljajte bez nadzora pored

MALE DECE | DECE!
ambalaze i proizvoda. Postoji opasnost od gu3enja
ambalaZzom i opasnost po Zivot davljenjem. Deca &esto
podcenjuju opasnosti. Decu uvek drzite dalje od
proizvoda. Proizvod nije igracka.

OPREZ OPASNOST OD POVREDA!

Vodite ra¢una o tome da su svi delovi neosteceni i
propisno montirani. Pri nestruénoj montazi postoji
opasnost od povreda. Osteéeni delovi mogu uticati na
bezbednost i funkcije.

Opasnost od prignjecenjal Pri rukovanju roloom pazite
da ne povredite sebe ili nekog drugog. Rolo se otvara
automatski pomoéu opruznog balansera. Nemoijte
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Wskazowka:

Pomytki, zmiany techniczne i bledy w druku zastrzezone.
Aktualng wersje instrukeji mozna pobra¢ jako plik PDF
pod adresem www.smartmaxx.info

A VYSVETLENIE ZNACIEK

A Varovanie @ Zé&kaz opierania sa
Nenechdvaite deti @ U .
pozornenie

bez dozoru

1. Uvod

Gratulujeme!

Svojou kipou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitny vyro-

bok. Pred montdZou a prvym uvedenim do prevddzky

sa najprv obozndmte s vyrobkom. Pozorne si precitajte
nasledujici ndvod na montdz a bezpednostné pokyny.
Vyrobok pouzivajte len podla opisu a na uvedené pou-
Zitia. Tento névod si uschovaijte. Pri odovzdani vyrobku
trefej osobe jej odovzdaite aj vietky podklady.

2. Zamyslané pouzitie

Tento vyrobok je uréeny na ochranu stkromnych obyt
nych priestorov proti hmyzu, napriklad proti mucham.
Iné pouzitie nez vy3sie uvedené alebo zmena vyrobku
nie sO povolené a mézu mat za ndsledok zranenia a/
alebo poskodenia produktu. Vyrobca neruéi za 3kody
pri montdzi, ktoré vznikli z pouzivania proti zamysla-
nému G&elu. Vyrobok nie je uréeny na komeréné pouzi-
vanie. PouZivanim vyrobku v mraze méze dojst k jeho
poskodeniu. Odporicame vyrobok otvorit pri vetre.

V PRIPADE PROBLEMOV ALEBO OTAZOK

OHUADNE VYROBKU ALEBO MONTAZE SA

VZDY NAJPRV SPOJTE S NASIM SERVISNYM
MIESTOM. RADI VAM POMOZEME.

3. Technické Udaje
Max. rozmer otvoru okna: 130 x 160cm
Min. Sirka otvoru okna: 60cm
Min. hibka otvoru okna: 46,3cm
Otvor okna je otvor v mire, do ktorého sa namontuji
okenné veraje.
PRI ROZBALOVANI DAVAITE POZOR, ABY
STE NEDOPATRENIM NEVYHODILI MON-
TAZNY MATERIAL. IHNED PO ROZBALEN]
SKONTROLUJTE, CI JE DODAVKA KOMPLETNA A Cl
JE VYROBOK A VSETKY JEHO DIELY V BEZCHYBNOM
STAVE. VYROBOK V ZIADNOM PRIPADE NEMONTUJ-
TE, AK NIE JE DODAVKA KOMPLETNA.

4. Bezpecnostné upozornenia 3
VAROVANIE! NEBEZPECEN-
A ® m STVO OHROZENIA ZIVOTA

A NEBEZPECENSTVO URAZU

PRE DETI!
Nikdy nenechdvaite deti s vyrobkom ani jeho obalom
samotné ani bez dozoru. Hrozi nebezpedenstvo uduse-
nia, uskrtenia a poranenia ¢asfami obalu a obsahom.
Deti nevnimaji takéto nebezpedenstvé! Vyrobok drzte
mimo dosahu deti. Vyrobok nie je hracka.
VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO PADU! NEBEZPE-
CENSTVO OHROZENIA ZIVOTA A NEBEZPECEN-
STVO URAZU NAJMA PRE DETI!
O vyrobok sa neopieraijte! Tento vyrobok nie je zata-
Zitelnd bariéra braniaca vstupu a nesmie sa pouzivat
ako ndhrada za zatvorené okno alebo dvere. Pri opreti
sa mdze vyrobok povolit a vznikd nebezpecenstvo
pddu alebo zakopnutia. Ochranné mriezky proti hmy-
zu nechrdnia pred pddom z okien alebo dveri. Deti
drzte v dostatoénej vzdialenosti od otvorenych okien a
dveri a nenechdvaite ich bez dozoru.
V désledku nebezpe&enstva pddu vyrobok montuijte len
pri bezpeéne pristupnych okndch a dverdch. Pri mon-
tazi, demontdzi alebo &isteni vyrobku sa nevykldnaite
z okna/dveri ani proti vyrobku a na ochrannd mriezku
proti hmyzu netladte.
POZOR! NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
Hrozi nebezpedenstvo poranenia v désledku neodbor-
nej montdze a pouzitia ndstrojov. V pripade potreby
pouzite pracovné rukavice.
Montéz a obsluhu mézu vykondvat len osoby, ktoré sa
obozndmili s ndvodom a na zdklade svojich fyzickych
a dusevnych schopnosti dokdZu vyrobok namontovat
samy.
Na montéz sa v Ziadnom pripade nesmd pouzif
nekompletné konstrukéné diely, resp. poskodené diely.
Méze to mat negativny vplyv na funkciu a bezpecnosf
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9. Montazas videofilma
Animétu montazas videofilmu jUs atradisiet vietné:
www.smartmaxx.info

10. RaZotajs/serviss

3 gadu garantija.

Ja nepiecie$ams serviss vai garantijas pakalpojumi,
sazinieties ar:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
karsta linija: +49 896 784 506-0

E-pasts: office@smartmaxx.info

Lai varetu atbildet uz visiem jautdjumiem, lidzam jau
savlaicigi sagatavot kases &eku un izstradajuma numu-
ru IAN 407999 2207 ka pirkuma apliecingjumu.

11. Biezak uzdotie jautajumi

Ko darit, ja montazas komplekta trukst ka-
das detalas vai kadai no tam ir defekts?
Parliecinieties, ka piegades komplektacija trokst kadas
no nosauktajam detalam vai kadai no detalam ir
defekts, tad pazinojiet to mums kopa ar sava izstrada-
juma artikula numuru un pirkuma &eku, sttot uz e-pasta
adresi office@smartmaxx.info vai izmantojot musu
kontaktu veidlapu. Garantijas laika jus bez maksas
nekavéjoties sanemsiet aizvietotaju.

Kura vieta pie loga japiestiprina izstrada-
jums?

Izstradajums tiek ievietots loga aila un piemontéts ar
skrovem.

Lidz kadam platumam drikst samazinat rullo
zaloziju?

Rullo Zaldziju drikst samazinat lidz kop&jam platumam
60 cm.

Ka vislabak saisinat profilus?

Lai saisindtu profilus, ieteicams izmantot zagi, ar ko
zagé metalu. levietojiet detalu slipzagésanas silg,
nofiks&jiet to bez saspiesanas, pieméram, ar skrov-
spilém, lai iegUtu precizu un taisnu zagéjuma liniju.
leteicamais dro3ibas pasakumus - valkat darba cimdus.
Platums B un augstums H ir loga ailas izméri

(attalums no mura lidz marim).

Noradijums:

lespéjamas kludas, izmainas un drukas k|odas.
Instrukcijas jaundko versiju PDF formata var lejupiela-
deét vietné www.smartmaxx.info

[E3 SUMBOLITE SELGITUS

A Hoiatus N&jatumine
keelatud
ﬁ% il @ Mirkus
jarelevalveta

1. Sissejuhatus

Onnitleme!

Te ostsite kvaliteetse toote. Tutvuge tootega enne
paigaldust ja esmakordset kasutust. Lugege paigal-
dusjuhend ja ohutusjuhised tahelepanelikult labi.
Kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil ja ettenghtud
otstarbel. Hoidke juhend kindlasti alles. Kui annate
toote kolmandatele isikutele edasi, andke kaasa kogu
dokumentatsioon.

2. Otstarbekohane kasutamine

See toode on ette nahtud kaitseks putukate, naiteks
karbeste eest eluruumides. Muu kasutamine peale
eelkirjeldatu vai toote muutmine ei ole lubatud ja vaib
tekitada vigastusi ja/vdi toote kahjustusi. Mitteotstar-
bekohasest kasutusest tekkinud kahjude v&i paigalduse
tottu tekkivate kahjude eest tootja ei vastuta. Toode ei
ole efte nahtud ariotstarbel kasutamiseks. Pakasega
kasutamine vaib toodet kahjustada. Soovitame toote
tuule korral avada.

KUI TEIL ON TOOTE VOI PAIGALDUSE

KOHTA KUSIMUSI, VOTKE ESMALT UHEN-

DUST MEIE TEENINDUSEGA. ME AITAME
TEID MEELELDI.

3. Tehnilised andmed
Max palendi méétmed: 130 x 160cm
Min palendi laius: 60cm

LV EE

dozvoliti da se rolo samostalno ubrzano podigne.

UPOZORENJE! OPASNOST PO ZIVOT!

Prilikom montaze, demontaze ili ¢iséenja ne naginjite
se previ$e kroz prozor. MontaZu obavite samo kod
prozora kojima se moze bez opasnosti pristupiti
spolja.

5. Montaza

@ Ovu stranu testeraijte.
Ovu stranu nemoijte testerati.

Molimo da se strogo pridrzavate uputstva
o montazi (slike 1 — 22). Pritom se pridrzavaite
bezbednosnih napomena.

V.v ’ .

6. Ciscenje

e Niposto ne koristite nagrizajuéa ili abrazivna
sredstva za Ciséenije.

® Mreze od fiberglasa i okvire Eistite blago
navlazenom krpom koja ne ostavlja dladice.

e Rolo protiv insekata &istite u redovnim vremenskim
razmacima.

e Po potrebi koristite blago sredstvo za &idcenje.

7. Odrzavanje

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i oba-
vezama koje proisticu iz Zakona o zastiti potrodaca, a u

pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nain ne utice, niti iskljuuje pra-
va koja kupac ima v skladu sa vazeéim Zakonom o zastiti

potro$ada po osnovu zakonske odgovornosti prodavea za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da
kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u

ovoj izjavi, obezbedi:
- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji

bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog gredaka u
proizvodnji i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim

ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da opravka nije
mogudéa, ili

- ako otklanjanije kvara nije moguée, kupac ima pravo

da zahteva od prodavea povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proi-
zvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a $to

se dokazuie fiskalnim rac¢unom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od
prodaijnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pi-
sanim putem ili elekironskim putem na kontakte kompanije
Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skla-

du sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku,
prodavac ée izvriiti otklanjanje
kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvidenom

Zakonom.

vyrobku. Vyrobok a vietky horlavé diely drzte mimo
zdrojov tepla a ohfia.

NEBEZPECENSTVO POMLIAZDENIA!

Pri pouzivani roliet dbajte na to, aby ste nezranili dal-
Sie osoby. Roleta sa otvéra automaticky pomocou fahu
pruziny. Nenechaijte roletu samostatne rychlo vybehnif
nahor.

5. Montaz

Tdto stranu rezat.
Toto stranu nerezaf.

Dodrziavaite presne navod na montdz (Obrézok 1 - 22).
Dodrziavaite pri tom bezpeé&nostné pokyny.

6. Cistenie a starostlivosf

e V Ziadnom pripade nepouZivaite leptavé alebo
drsné &istiace prostriedky.

e Sklolamindtové pletivo a rém &istite jemne navlhée-
nou handri¢kou, ktord nezanechdava vlékna.

e Okenni roletu s ochranou proti hmyzu je potrebné v
pravidelnych intervaloch dékladne ¢istif.

* V pripade potreby pouZite jemny Cistiaci prostriedok.

7. Udriba

nie je potrebné.

8. Likvidacia

Obal sa skladé z ekologickych materidlov. Zahodte
ho do miestnych kontajnerov na recykldciu. MoZnosti
likvidacie pouzitého vyrobku sa dozviete na svojom
obecnom alebo mestskom Grade.

9. Video s montazou
Animované video s montdZou ndjdete na:
www.smartmaxx.info

10. Vyrobca / servis
3-Roénad zéruka.
Pri servise a zdaruénych pripadoch kontaktuijte:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06-0

E-mail: office@smartmaxx.info

Pre pripadné otdzky majte poruke pokladni¢ny doklad
a &islo vyrobku IAN 407999 2207 ako dékaz o
kipe.

11. Casto kladené otazky

Co robit, ak v sade chybaiju diely alebo st
poskodené?

Ak zistite, Ze chyba diel, ktory je uvedeny v rozsahu
dodévky alebo Ze je tento diel poskodeny, ozndmte
ndm to spolu s uvedenim &isla vyrobku a dokladu o
kipe na e-mailovi adresu office@smartmaxx.info alebo
pouzite nd3 kontaktny formuldr. V rdmci zéruénej doby
dostanete bezplatnd ndhradu.

Kam na okno sa namontuje vyrobok?
Vyrobok sa pomocou skrutiek upevni do otvoru okna.
Na akt sirku sa méze roleta skratit?

Roleta sa méze skrdtit na celkovd $irku 60cm.

Ako naijlepsie skratim profily?

Na skrdtenie profilov je najlepsie pouzit pilku na
zelezo. Diely vlozte do pokosnice, v pripade potreby
ich bez nadmerného stlacenia upevnite so skrutkovym
stuzovadlom, aby ste dosiahli presny rez. V rédmci
bezpecnosti vam odporic¢ame nosit pracovné rukavice.
Sirka B a vyska H sd rozmery otvoru okna

(vzdialenost od jedného maru k druhému).

Upozornenie:

Omyly, zmeny a tlaové chyby vyhradené.

Aktudlnu verziu ndvodu si mdzete stiahnut ako PDF na
www.smartmaxx.info

I SIMBOLIY PAAISKINIMAS

A Ispéjimas @ DraudZziama remtis
nggl_iki’re vaiky be @ Pastaba
Es prieZitros

SK LT

Min palendi sigavus: 6,3cm
Palend on miiriava, kuhu on paigaldatud aknapiit.

JALGIGE LAHTIPAKKIMISEL, ET TE KOGEMA-

TA MONTAAZIMATERJALI ARA EI VISKAKS.

KONTROLLIGE VAHETULT PARAST LAHTIPAK-
KIMIST TARNEKOMPLEKTI TAIELIKKUST NING TOOTE
JA KOIGI DETAILIDE LAITMATUT SEISUKORDA. ARGE
MINGIL JUHUL PAIGALDAGE TOODET, KUI TARNE-
KOMPLEKT EI OLE TAIELIK.

4. Ohutusjuhised
A@® i

Arge jatke lapsi kunagi iksi vai jarelevalveta toote ja
selle pakendimateriali Iéhedusse. Lambumis-, kdgisto-
mis- ja vigastusoht pakendi osade ja sisu tattu. Lapsed
ei ole sellest ohust teadlikud. Hoidke lapsed alati
tootest eemal. Toode ei ole ménguasi.

HOIATUS! KUKKUMISOHT! ELU- JA ONNETUSTE
OHT ERITI VAIKELASTELE JA LASTELE!

Arge toetuge vastu toodet! Sellel tootel pole tugevat
valjapadsutoket ja seda ei tohi kasutada suletud akna
voi suletud ukse asenduseks. Kui toote peale toetuda,
voib see jdrele anda ja pdhjustada kukkumise vai
Umbermineku. Putukakaitsevrk ei ole t6hus kaitse
aknast v3i uksest valjakukkumise eest. Hoidke lapsed
avatud akendest ja ustest eemal ning arge jatke neid
jarelevalveta.

Allakukkumisohu tattu asetage toode ainult ohutult
ligipadsetavate akende ja uste ette. Arge kallutage
toote paigaldamisel, eemaldamisel v3i puhastamisel
aknast/uksest valja ega néjatuge vastu toodet, samuti
drge suruge putukakaitsevérgu sisekilje vastu.
ETTEVAATUST! VIGASTUSOHT!

Vale paigalduse voi valede téériistade kasutamise tattu
esineb vigastusoht. Vajaduse korral kasutage t66kindaid.
Toodet véivad paigaldada ja kasutada ainult isikud,
kes on tutvunud kasutusjuhendiga ja on kehaliselt ja
vaimselt vdimelised toodet iseseisvalt paigaldama.
Paigaldamiseks ei tohi mitte mingil juhul kasutada
mittetdielikke paigalduskomplekte ega kahjustunud osi.
See vdib seada ohtu talitluse ja ohutuse. Hoidke toodet
ja kaiki suttivaid osi kuumusallikatest ja tulest eemal.
MULUMISOHT!

Jalgige ruloo kasutamisel, et te ennast ega kolmandaid
isikuid ei vigastaks. Ruloo avaneb automaatselt vedru
abil. Arge laske rulool iseenesest Ules likuda.

HOIATUS! ELU- JA ONNE-
TUSTE OHT VAIKELASTELE JA
LASTELE!

5. Paigaldus

@ Saagige seda kilge.
Arge saagige seda kilge.

Palun jargige rangelt paigaldusjuhendit (joonis 1 — 22).
Jargige seejuures ohutusjuhiseid.

6. Puhastamine ja hooldus

e Arge mingil juhul kasutage sdévitavaid ega abrasiiv-
seid puhastusvahendeid.

e Puhastage fiiberklaaskangast ja raami ebemevaba
kergelt niisutatud lapiga.

¢ Puhastage akna putukakaitserulood regulaarselt.

e Kasutage vajaduse korral drnatoimelist puhastusva-

hendit.

7. Hooldus

Ei ole vajalik.

8. Jaatmekaitlus

Pakend koosneb keskkonnasaastlikest materjalidest.
Visake need kohalikesse kogumiskonteineritesse.
Kasutuskdlbmatuks muutunud toote kdrvaldamise kohta
saate teavet valla- véi linnavalitsusest.

9. Paigaldusvideo

Animeeritud paigaldusvideo leiate aadressilt
www.smartmaxx.info

10. Tootja/teenindus

3-aastane garantii.

Teeninduse ja garantiijuhtumi korral vatke Ghendust.

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Infotelefon +49 896 784 5060

E-post office@smartmaxx.info

EE

Nije neophodno.

8. Odlaganije

AmbalaZa je izradena od ekoloskih materijala.
Odlozite je u lokalnim reciklaznim kontejnerima. O
mogucénostima odlaganja dotrajalih proizvoda moZete
se raspitati u lokalnom komunalnom preduzedu.

9. Video-snimak o montazi
Animirani video-snimak o montazi nadi éete na:
www.smartmaxx.info

10. Proizvodac / servis

Garancija od 3 godine.

Kod servisa i u garantnom sluéaju kontaktirajte:
Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefonska linija: +49 896 784 506-0

E-posta: office@smartmaxx.info

Za sve upite drzite pripremljen rac¢un i broj artikla
IAN 407999 _2207 kao dokaz o kupovini.

11. Cesto postavljana pitanja
Sta udiniti ako u setu nedostaju neki delovi ili
su neispravni?

Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodaveu za tehni¢ku pomoé, potrebno je
proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznadenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delo-
ve proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi poéev od dana kada je roba predata
kupcu, a na osnovu fiskalnog odseéka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da
otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u slede¢im sluéajevima:

1

. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni raun
sa datumom prodaie.

. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim
udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

1. JZzanga

Sveikiname!

Isigijote kokybidkg gaminj. Prie$ pradédami montuoti ir
naudoti susipaZinkite su gaminiu. Tam atidZiai perskai-
tykite toliau pakeiktq montavimo instrukcijq ir saugos
nurodymus. Gaminj naudokite tik taip, kaip aprasyta,
ir tik nurodytais naudojimo tikslais. Batinai issaugokite
8iq instrukcijg. Perduodami gaminj tretiesiems asme-
nims, kartu perduokite ir visus jo dokumentus.

2. Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas tik apsaugai nuo vabzdziy, pvz.,
musiy, privaciose gyvenamosiose patalpose. Bet koks kitas
naudojimas, i¥skyrus apradytq aukiciau, arba gaminio
modifikavimas yra draudZiamas, nes dél to gali buti
suzaloti asmenys ir (arba) sugadintas gaminys. Gamintojas
neprisiima atsakomybés uz Zalg, galin¢ig afsirasti sumon-
tavus gaminj nesilaikant nurodymy arba naudojant jj ne
pagal paskirtj. Gaminys néra skirtas komercinio naudojimo
reikméms. Naudojant $altyje gaminys gali biti sugadintas.
Gaminy rekomenduojame atidaryti esant véjui.

JEIGU DEL GAMINIO ARBA J] MONTUO-

@ JANT KYLA PROBLEMY ARBA KLAUSIMY,
VISADA PIRMIAUSIA KREIPKITES | MUSUY

KLENTY APTARNAVIMO SKYRIY. MIELAI JUMS

PADESIME.

3. Techniniai duomenys

Maks. angokraséio matmenys: 130 x 160cm

Min. angokraséio plotis: 60cm

Min. angokraséio gylis: 6,3cm

Angokrastis — tai miro anga, j kurig montuojamas

lango paketas.

ISPAKUODAMI BUKITE ATIDUS, KAD

ATSITIKTINAI NEISMESTUMETE MONTAVI-

MO REIKMENY. ISPAKAVE ISKART PATIKRIN-
KITE TIEKIAMA RINKINJ IR [SITIKINKITE, KAD NIEKO
NETRUKSTA IR NERA GAMINIO IR JO DALIYJ PAZEIDI-
MY. JOKIU BUDU NEMONTUOKITE GAMINIO, JEIGU
PRISTATYTAME RINKINYJE TRUKSTA DALIY.

4. Saugos nurodymai

: @ JSPEJIMAS! MIRTIES IR

NELAIMINGY ATSITIKIMY

PAVOJUS VAIKAMS!
Niekada nepalikite vaiky vieny ar be priezitros su
gaminiu ir jo pakuote. Pakuotés komponentai ir turinys
kelia uzdusimo, pasmaugimo ir susizalojimo pavojy.
Vaikai $iy pavojy nesupranta. Laikykite gaminj vaikams
neprieinamoje vietoje. Gaminys néra Zaislas.
JSPEJIMAS! PAVOJUS NUKRISTI! MIRTIES IR NELAI-
MINGUY ATSITIKIMY PAVOJUS, YPAC VAIKAMS!
Nesiremkite j gaminj! Sis gaminys néra apkrovai at-
sparus i$éjimo barjeras, todél negali buti naudojamas
kaip vzdaro lango ar uzdary dury pakaitalas. Ban-
dant atsiremti j gaminj, jis gali neatlaikyti, todél kyla
pavojus nukristi arba nugritti. Tinkleliai nuo vabzdziy
nesuteikia veiksmingos apsaugos nuo virtimo per langg
ar duris. Laikykite vaikus toliau nuo atviry langy ir dury
bei niekada nepalikite jy be prieZitros.
Kadangi kyla pavojus, jog prietaisas gali nuristi, tvirtin-
kite jj tik prie langy ir dury, prie kuriy galima prieiti be
jokio pavojaus. Montuodami, nuimdami ar valydami
gaminj, nesilenkite pro langqg ar duris, nesiremkite |
gaminj ir nespauskite tinklelio nuo vabzdZiy i3 vidaus.
ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIZALOTI!
Dél netinkamo montavimo ir jrankiy naudojimo kyla
pavojus susizaloti. Jei reikia, mavékite darbo pirdtines.
Montuoti ir eksploatuoti gali tik su instrukcija susipaZi-
ne asmenys, kurie pagal savo fizinius ir protinius gebe-
jimus gali saugiai sumontuoti gaminj savarankiskai.
Surenkant negalima naudoti nepilny rinkiniy arba
pazeisty daliy. Dél to gali pablogéti veiksmingumas
ir saugumas. Gaminj ir visas degias dalis laikykite
atokiau nuo Silumos ir ugnies 3altiniy.
SUSPAUDIMO PAVOJUS!
Naudodami ritinines uzuolaidas bukite atsargus,
kad nesusiZeistuméte patys ir nesuZeistuméte trediyjy
asmeny. Ritininés uzuolaidos atsidaro automatiskai,
spyruokliniu jtaisu. Neleiskite, kad ritininés uZuolaidos |
viry pakilty pacios.

5. Montavimas

Pjauti $ig puse.
Sios pusés nepjauti.

Grieztai laikykités montavimo instrukcijos (1-22 pav.).
Montuodami laikykités saugos nurodymy.

LT

Hoidke paringute jaoks kviitung ja tootenumber IAN
407999_2207 ostu tdendamiseks alles.

11. KKK

Mida teha, kui komplektist on detailid puudu
véi on defektsed?

Kui markate, et tarnekomplektis loetletud detail on
puudu vai defekine, teavitage meid sellest, edastades
tootenumbri ja ostukviitungi e-posti aadressil office@
smartmaxx.info v&i kasutage meie kontaktivormi. Go-
rantiiaja jooksul asendatakse toode tasuta.

Kuhu toode aknal paigaldatakse?

Toode paigaldatakse kruvikinnituse abil akna palendis-
se.

Millise laiuseni saan ruloo lihemaks I6igata?
Rulood saab lihemaks I3igata kogulaiuseni 60 cm.

Kuidas on kéige parem profiile lthemaks
Isigata?

Kasutage profiilide |dikamiseks eelistatult rauasaagi.
Asetage detailid kaldldikesaeraamile, kinnitage need
ilma pigistamata vajaduse korral pitskruviga, et saavu-
tada tapselt sirge 16ige. Ohutusmeetmena soovitame
kanda tédkindaid. Laius (B) ja kdrgus (H) on akna
palendi méatmed

(kaugus muurist mGurini).

Markus.

Eksimused, muudatused ja trikivead on vdimalikud.
Juhendi viimane versioon PDF-failina on allalaadimiseks
leitav aadressil www.smartmaxx.info

[Te] EXPLICAREA SIMBOLURILOR

A Avertisment @ Nu”e.sile permisa
sprijinirea
ﬁ% @ Indicatie

1. Introducere

Felicitari!

Odatd cu achizitia dumneavoastrd v-ati decis pentru un
produs de inaltd calitate. Familiarizati-va cu produsul
inainte de montare si de prima punere in functiune.
Pentru aceasta cititi cu atentie indicatiile de montare

si indicatiile de sigurantd urmatoare. Utilizati produsul
numai in modul descris si in ariile de utilizare indicate.
Pastrati bine indicatiile. In cazul in care predati produ-
sul unui fert, predati si instructiunile de folosire.

Nu lasati copiii
nesupravegheati

2, Utilizare conform scopului

Acest articol este prevézut pentru protectia impotriva
insectelor, ca de exemplu a mustelor in spatiul privat de
locuire. Nu este permisd alta utilizare decét cea descri-
s& sau o modificare a produsului, deoarece acestea pot
duce la accidentarea si/ sau la deteriorarea produsu-
lui. Producdtorul nu Tsi asumad nicio raspundere pentru
daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare sau
pentru daunele cauzate de montare. Produsul nu este
creat pentru utilizarea comercial&. Functionarea in con-
ditii de inghet poate deteriora produsul. Recomanddm
deschiderea produsului in conditii de vant.

VA RUGAM LUATI LEGATURA TN TOATE

SITUATIILE IMEDIAT CU CENTRUL NOSTRU

DE SERVICE N CAZUL IN CARE AVETI

PROBLEME SAU INTREBARI CU PRIVIRE LA
PRODUS SAU LA MONTAREA SA. VA AJUTAM CU
PLACERE.

3. Date tehnice

Dimensiune intrados max.: 130 x 160cm
Latime intrados min.: 60cm

Adéncime intrados min.: 6,3cm

Intradosul este deschiderea din perete, in care
se afla tocul ferestrei.

AVETI GRIJA CA LA DESPACHETARE SA NU
ARUNCATI DIN GRESEALA MATERIAL DE
. MONTARE. DUPA DESPACHETARE VERIFICATI

NEAPARAT DACA CONTINUTUL LIVRARII ESTE
COMPLET, DAR SI STAREA PRODUSULUI SI' A TUTUROR
COMPONENTELOR SALE. NU MONTATI PRODUSUL
IN'CAZUL IN CARE CONTINUTUL LIVRAT NU ESTE
COMPLET.
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Ako utvrdite da nedostaje ili je neispravan neki deo
koji je naveden u opsegu isporuke, to javite e-postom
na adresu kontakt@lidl.rs, s tim da navedete broj
artikla svog proizvoda i priloZite potvrdu o kupovini
ili koristite nas$ obrazac za kontakt. Unutar garantnog
roka dobiéete odmah besplatnu zamenu.

Gde se na prozoru postavlja proizvod?
Ovaj proizvod se ugraduje u 3paletu prozora pomoéu
zavrtanja.

Do koje Sirine mogu skratiti rolo?
Rolo se moze skratiti na ukupnu Sirinu od 60 cm.

Kako mogu najbolje skratiti profile?

Za skradivanie profila je najbolje da koristite gvozdenu
testeru. Delove umetnite u podlogu za rezanje,
fiksirajte ih bez da ih gnjecite, po potrebi pomodu
navojne stege, kako biste postigli tagan i ravan rez.
Kao bezbednosnu meru upuéujemo na nosenie radnih
rukavica. Sirina (B) i visina (H) su dimenzije Spalete
prozora (razmak od zida do zida).

Napomena:

Ne odgovaramo za zabune, izmene i Stamparske
gredke. Aktuelnu verziju uputstva mozete preuzeti kao
PDF na www.smartmaxx.info

GARANCUA | GARANTNI LIST

. Ukoliko su nastali kvarovi i osteéenja na uredaju posle-

dica delovanija spoljnih uticaja, kao $to su: velika vla-
ga, previsoka i suvise niska temperatura (pucanije cevi
usled smrzavanija, osteéenja gumenih delova, rdanije,

itd.)

. Ukoliko proizvod nije korid¢en u skladu sa Uputstvom

za upotrebu.

. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi treée neo-

vlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije kori3éen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je &i3éenje i odrzavanie uredaja uradeno pro-

tivno Uputstvu za upotrebu.

. Ukoliko je proizvod koriséen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

ROLO ZAVESA ZA ZASTITU OD INSEKATA

Model:

IAN / Serijski broj:

407999_2207

Proizvodad:

Smartmaxx GmbH, Schulzstrasse 2¢
85579 Neubiberg, GERMANY
+49 89 678 45 06-0, office@smartmaxx.info

Davalac garancije - uvoznik:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republik Serbien,
tel. 0800-300-199, E-Mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potrodaéu:

datum sa fiskalnog raguna

Uvozi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-300-199, e-mail: kontakt@lidl.rs




